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CHERITA BUALAN

Bas 1.
Pukul anak sindir ménantu

Ada-lah Iébeh kurang 50 tahun sudah maka pada suaty hari dua
orang anak I':l]:l di-Kuala Kangsar télah di-pérsilakan oleh Tuan Résident
bérmain tenis (tennis) di-rumah-nya. Maka kédua-dua-nya pun suka
sangat bérmain lagi pandai, Tuan Résident pun démikian juga. Maka
pﬁﬁkﬂchg-pémhncha pun térlébeh ma‘alum-lah barang siapa héndak
main tcru; itu patut-lah ia mémakai kasur yang bEle;:-_k. gétah &f:ngan

pun réndah. Maka sébab pun bagitu ia-lah supaya jangan
hta ter, i[mc:hE pada kétika sédang bérmain itu dan supaya padang
main tenis pun terpf:hhﬂra daripada békas-bikas kaki yang boleh meé-
rosakkan padang datar itu. Maka pada hari yang térsébut itu yang
sa-orang anak raja itu telah cerlupa mémbawa kasut yang bérpatutan,
héndak balek ka-istana méngambil-nya pun sudah ta’ dan. Oleh itu=
fikir hati dia “biar aku main déngan mémakai kasut yang ada ’ni, insha .
Allah ta’ jadi méngapa’, dan dia pun bérmain-lah. Akan térap: tudak
jaga bérnasib dia pada hari itu, kérana sa-bélah pagi télah turun hujm
menjadi IEE_@_]::Iah sadikit padang itu, tambahan pula kasut ydng di-
pakai-nya pun tinggi juga tumit-nya. Oleh yang démikian di-mana-
mana yang ia bérlari sédang bérmain itu ada-lah bekas tumit kasut
itu mérata-rata padang dan susah-lah hati-nya meélihat-nya. Di-dalam
itu pun bérjurus juga ia bérmain, sa-hingga alah-lah Tuan Résident
bérlawan déngan kédua anak raja itu. Maka Tuan Résident pun tidak
puas hati kérana dia ahli pérmainan tenis itu sangat-sangat dan tidak
sa-kali-kali di-sangkakan-nya bagitu pandai kédua anak raja itu bér-
main. Oleh itu kata-nya, “Mari-lah kita chuba sa-kali lagi, biar saya
main bélah sana pula.” Maka sa-télah bédaleh/itu baharu-lah Tuan
Résident mélihat bekas kasue anak raja itu mérata-rata padang témpat
méreka bérmain tadi. dan ia pun marah dalam hati-nya sébab di-
sayangkan-nya padang yang elok datar-nya itu sudah te:ﬁmﬂ bagitu,
tétapi héndak ménchélakan anak raja itu pun tidak sampai hau-nya.






Bas 11
Si-Uda

Ada-lah lébeh kurang 35 tahun sudah maka télah bérlaku di-
bandar Parit dalam jajahan Kuala Kangsar suatu pérkara yang pélek
sadikit, dan saya-lah vang térlébeh ma’alum dalam pérkara itu oleh sébab
pada masa itu saya juga yang ménjadi magistrate di-Parit ada-nya.

Maka ada-lah pada suatu hari sa-orang Meélayu yang bérnama
Neah ‘Ali télah pérgi ménureh gétah di-kébun gétah-nya di-sabélah
darat, waktu méncharang panas. Maka di-atas tanah yang bértumpu
déngan kébun getah itu ada rumah orang. Maka rumah itu sudah
lama ta’ bértun oleh sébab twan-nya yang bérmama Puteh Hadin
télah bérpindah %a-mnah méntud-nya ménghalp ka-Batu Gajah. Tiba-
tiba pada hari yang térsébut itu di-pérhatikan oleh Ngah “Ali di-atas
tangga rumah tinggal itu ada kasut orang. Maka di-fikirkan-nya
harus-lah si-Puteh tuan rumah itu sudah balek, langsong di-laungkan-
nya, tiada ményahut apa-apa di-rumah. Maka di-laung sa-kali lagi
pun démikian juga sényap di-rumah iru.

Maka Ngah “Ali pun fikir dalam hati-nya, “Sakit-kah agak-nya
si-Puteh ini? Baik aku pérgi "nengok’; lalu ia naik tangga, di-dapati
pintu rumah itu térbuka. Maka ia pun méngintai ka-dalam di-lihat-
nya ada orang térgolek di-chérok pintu. Maka di-tilek-tilek lagi
baharu-lah di-sédarkan-nya orang itu sudah mati kéna luka parah; sa-
olah-olah kéna tétak déngan parang, di-batang leher-nya ada bebérapa
liang dan darah pun bersélelir’,

Maka Ngah “Ali pun térpéranjat, langsong lari ka-balai bérkhabar
kapada police. Maka térus-lah kétua rumah pasong déngan dua tiga
orang mata-mita pun pérgi ka-rumah Puteh Hadin itu méméreksa.

A bérsélelir (Perak) ya'ani mélempab
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Maka walau pun muka si-mati itu tidak chédéra, akan térapi mayat
itu tidak di-kénali oleh kétua rumah pasong atau mata-mata pun.
Maka di-péreksa-pércksa di-rumah itu pun tidak-lah bérjumpa déngan
parang atau sénjata apa-apa dan baju si-mati pun tidak bértému juga
hanya-lah kain sa-hélai yang-ada pada tuboh-nya.

Sa-télah ity maka mayat itu pun di-angkat-lah di-bawa ka-rumah
pasong, lalu di-péreksakan oleh doctor, di-dapati-nya bétul orang itu
télah mati-kéna tétak, lébeh kurang tujoh jam sudah. Maka kétua
rumah pasong pun méngajak bébérapa orang ménengok mayar itu;
kémudian baharu ada sa-orang yang méngénal, kata-nya si-mati itu
ia-lah budak Layang-Layang |bérnama Mat Baki, ‘umor-nya 19 tahun
lebeh kurang.

Maka di-siasat-siasat lagi oleh police di-dapati pada malam itu
budak Mat Baki bérsama-sama déngan sa-orang anak Parit bérnama
Uda yang sa-baya déngan dia, dan kédua-nya pun télah pérgi mérata-
rata kédai kopi dan kédai billiard sa-hingga lébeh kurang pukul sa-puloh
malam, baharu-lah ia kéluar daripada kédai billiard héndak balek ka-

rumah.

Maka sa-télah méndéngar itu térus-lah kérua rumah pasong pérgi

- méndapatkan si-Uda, lalu di-soalkan-nya. Maka kata si-Uda sa-bénar-

lah dia bérsama-sama main billiard sa-malam déngan Mat Baki, tétapi
sa-telah sélésai bérmain itu bérchérai-tanggal-lah, masing-masing pun
balek ka-rumah. Maka kétua rumah pasong pun bértanya pula, "Kamu
bérmalam di-mana, Uda?” Jawab-nya di-rumah séndiri, dia sa-orang.
Maka si-Uda-nya pun memang sudah mashhor ménjadi budak mérayau
ka-sana ka-mari ta’ kétahuan, dudok pun mém]::uj;mg* kéhidupan pun
ta’ téntu. Maka kérua rumah pasong pun ménangkap dia, langsong
di-béri tahu kapada Iuspector police di-Tronoh.

Maka dia pun datang-lah sérta-mérta, lalu di-péreksa-nya si-Uda.
Démikian juga bunyi-nya kata si-Uda; ia-itu sa-bénar-nya-lah ia bér-
damping déngan si-mati pada malam itu hingga pukul 10 malam, tétapi
kémudian daripada itu rtidak-lah ia bérsama-sama lagi; dan téntang
kématian Mat Baki haram tidak di-kétahui-nya.
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Maka walau pun bagitu sangkal-nya si-Uda itu, tétapi Inspector
meé akkan juga dia dan di- bawa—n};a balek kamenﬂh Sa-télah
itu di-siasatkan lagi dl-Pnnt, dan ada juga orang kata “takut si-Puteh
juga yang mémbuat-nya” kérana dia itu chémburu dan budak Mat
Baki itu ikal' bérmain muda. Oleh itu Inspector pun méméreksa Puteh
Hadin tétapi sia-sia sahaja, sébab pada malam itu dia di-rumah mén-
tua-nyva di-Malim Nawar dan ada bébérapa orang ményaksikan bahawa
pada malam itu ada-lah dia di-rumah méntua-nya, tidak bérgérak
ka-mana-mana pun sa-panjang-panjang malam itu,

Maka di-péreksa ka-lain pun tiada méndapar apa-apa kétérangan.
L{a]?.a Inspector police pun tiada arah-lah dan sédang mémikirkan
hundak meélépaskan si-Uda.  Tiba-tiba pada suatu hari kata si-Uda,
“Tuan 'mércksa témpat mati Mac Baki itu ada-kah bérjumpa déngan
senjata?”’  Maka jawab Imspecfor “Méngapa kamu tanya |:ng:tu'-‘“
Maka jawab si-Uda “Kalau tuan bélum bérjumpa lagi déngan sénjata
itu, boleh saya tunjokkan!” Maka térkéjut-lah Inspector, di-fikirkan
5i-Uda mémbuat olok-olok, tétapi di-bawa-nya juga dia ka-Paric kalau-
kalau ménjadi bénda. Maka sampai ka-rumah Puteh Hadin di-Parit
terus-lah si-Uda pérgi ka-sa-tﬁmpat sémak bérhampiran déngan rumah
1tu, di-chari-chari lalu di-angkit sa-bilah parang, di-unjokkan kapada
Inspector. Sa-télah itu maka kata si-Uda pula, “Baju Mat Baki ada-
kah tuan bérjumpa? Kalau tidak, biar-lah saya tunjokkan pada tuan”,
langsong di-bawa-nya Inspecior pérgi ka-sa-buah rumah yang bér-
dékatan di-chari antara lantai déngan gélégar rumah itu, di-bawa térbit
sa-hélai baju yang bérdarah. Maka Inspector police pun ambil<lah
baju itu bérsa-kali déngan parang itu, lalu di-bawa-nva si-Uda balek
ka-Tronoh.

Sa-télah sampai maka kata Inspector pada si-Uda “Szah-lah kamu
tahu dalam pérkara ini, Uda, baik-lah kamu méngaku langsong.”
Maka jawab si-Uda  “Biar-lah saya kabarkan pada tuan déngan
sa-bénar-nya baharu-lah sédap di-hati saya, kérana lama ‘dah saya usek
dek hantu Mat Baki. Fasal mémbunoh budak itu bétul-lah saya yang
‘munoh-nya, ‘tapi bukan séngaja.” Maka kata [wspecfor “Bagimana

Likal (Perak) yaani sélalu mémbuat



6 Chérita Bualaw

pula ta’ séngaja-nya, Uda, mustahil-lah kamu tétak déngan parang ta”
sengaja! Khabarkan-lah bétul-bétul.” Maka jawab si-Uda, “Bénar-
lah ta’ séngaja, tuan, kérana yang saya mémbuart itu ia-lah dalam mimpi..
Boleh saya kabar pada tuan macham mana sudah jadi itu. Pada malam
itu saya téngah bérjalan di-pékan, tiba-tiba datang Mat Baki ajak
pérgi minum kopi di-kédai. Kata saya ‘nak minum kopi di-kédai
‘gémana, Mat? Téman sa-kepeng pun mérachun” Kata Mac Baki
‘Itu apa pula di-risau-risaukan? Teéman ada-lah duit sikit, moh-lah!™
Maka sudah-lah saya déngan Mat Baki bérminum kopi, main billiard
apa-ma, hari pun sudah malam, pada hal-nya rumah Mat Baki di-
Layang-Layang. Kalau bagitu saya ajak dia pérgi bérmalam di-rumah
si-Puteh.  Kata dia rumah tinggal ‘idak-kah mika takut na® bér-
malam?  Kata saya Apa pula nak di-takutkan, Mat? ‘mbuat sénjata
pun téntu ada parang di-rumah itu, moh-lah kita pérgi!’

“Maka sampai di-rumah itu saya ambil parang dalam saharah® si-
Puteh, létak di-téngah, langsong tidor-lah bérdua. Maka tidor-tidor
itu saya pun mimpi-lah. Dalam mimpi itu saya ingat ada orang
ménérkam nak buatkan saya, Hatta saya pun chékoh parang tadi, saya
tetak, ‘Udah tétak dua tiga kali baharu saya sédar. Allah, saya tengok
‘udah kéna Mat Baki. darah-nya pun mélempah. Ta’ dan saya mém-
buat apa-apa, dia pun sampai hukum-lah. Allah, tuan, térbuku-lah
hati saya, kérana saya déngan dia baik bénar, sikit pun ta'ada saya bér-
kasad nak *mbunoh dia. Hatta saya dudok ményésal-nyésal, tiba-tiba
bérasa takut pula, lanjar saya ‘ngambil parang déngan baju bérdarah,
parang itu saya sorokkan dalam sémak, baju saya sélitkan di-témpat
tadi, lalu saya lari balek ka-rumah; hari pun bélum siang lagi, Itu-
lah sahaja tuan.”

Maka sa-télah di-déngar oleh Imspector akan akuan si-Uda itu,
di-bawa-nya dia di-hadapan saya yang ménjadi Magisfrate di-Paric,
dan saya pun ménérima akuan si-Uda ia-lah sa-bagaimana térsébur di-
atas ina.

I Sabarab (Perak) ya'ani pélr bésar
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Sa-télah itu, maka di-bicharakan-lah dan akuan si-Uda méngata-
kan di-buat-nya dalam mimpi itu di-dapati tidak labut®, dan di-putus-
kan oleh mahkamah bésar di-Ipoh, thabit-lah késalahan-nya séngaja
meémbunoh Mat Baki, di-hukumkan hukum gantong. Akan tétapi
apabila hukuman itu di-timbangkan oleh Méshuarat Négéri méngikut
pératoran, maka di-ubahkan pula, di-ganti déngan hukuman jail
sa-"umor hidup.

~ Maka selang tiada bérapa lama-nya saya pun di-tukarkan dari
Parit ka-péjabat Tuan Résident, di-Taiping, Maka saya sédang békerja
dalam jawatan itu, tiba-tiba pada suatu hari di-térima reporf daripada
Kérua Jail méngatakan orang salah bérnama Uda télah lari. Maka
terus-lah saya téringat akan pérkara yang télah ménjadi di-Parit bér-
kénaan déngan orang yang bérnama Uda itu, langsong saya tanyakan
Uda mana yvang sudah lari itu, di-dapati bétul si-Uda yang mémbunoh
Mart Baki itu, dan kata K&tua Jail yang si-Uda itu budak yang bérakal
sunggoh.

Maka sélang dua tiga bulan, si-Uda kéna tanghkap sa-mula, baharu-
lah di-dapat kétahui déngan apa jalan ia télah dapat lari daripada Jail,
1a-lah sapérti di-bawah ini.

Ada-lah pada suatu hari ia télah méndapat salah melanggar pératoran
jail. Oleh itu télah di-alehkan dia ka-suatu bangsal yang asing, témpat
méngurongkan orang salah bérsa-orangan, békérja pun bérasing.
Maka sa-télah dua tiga hari si-Uda dalam bangsal itu, di-dapati-nya
-engsel pintu bilek-nya télah longgar. Tiba-tiba dékat bangsal itu 1a
télah bérjumpa sa-képing bési yang halus-halus dan dapat di-sémbu-
nyikan-nya. Maka déngan bési itu di-kérjakan-nya engsel itu sa-
hingga dapat di-bukakan ikur suka-nya, Oleh itu ménantikan péluang
sahaja-lah.

Maka bérbétulan musim téngkujoh, dan si-Uda pun ménggamak
kalau turun hujan lébat waktu malam harus-lah orang Beénggali yang
méngawal di-kaki tembok jail itu pérgi bérlindong, tinggal-lah tembok

= Lidalk labut (Perak) va‘ani tidak di-pakai, tidak di-pérchaya
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jail itu ta® bérkawal. Maka ta’ salah-lah ia ménggamak bagitu, kérana
pada suatu malam apabila turun hujan sa-habis-habis lebar lari-lah
orang Bénggali pérgi bérlindong. Maka térus-lah si-Uda kéluar dari-
pada bangsal itu déngan tidak sa-tahu siapa-siapa pun.

Maka pada zaman itu biasa di-chachak béntok bési sa-kéliling
padang dalam jail supaya ménahan orang daripada bérjalan di-atas
padang-padang itu. Maka si-Uda pun ménchabut émpat lima képing
béntok bési itu dan kain basshan-nya pun di-charek-nya. Maka
déngan kain itu di-ikat-nya bési itu mémbuatkan tangga, lalu tangga
itu di-champakkan béri sangkut ka-atas tembok jail, kémudian baharu
ia naik ikut tangga itu. Sa-télah sampai ka-atas di-tarek-nya tangga
itu naik, lalu di-alehkan-nya ka-sabélah luar tembok, baharu dia turun
ikut tangga itu juga langsong lari. ¢

Maka itu pun tidak ménghabiskan juga ‘akal si-Uda dalam jail
itu, kérana sélang tidak bérapa lama-nya sava ada mélawat dalam jail
langsong saya tanvakan dia, tiba-tiba saya tengok sudah ia térkéna
bélénggu pada kaki-nya, pada hal-nya séménjak ia télah lari daripada
jail sudah lama sangat, tidak patut ia mémakai bélénggu lagi kérana
késalahan itu. Maka saya pun tanya kapada warder, jawab-nya sébab
pun si-Uda mémakai bélénggu itu ia-lah kérana sudah sa-kali lagi pula
ia ménchuba lari, nyampang tidak jadi pun; ia-itu pada suatu hari
si-Uda téngah békérja méméchah batu bérsa-kali déngan lain-lain orang
salah, hari pun térlalu panas. Maka bérhampiran déngan témpac
mércka békérja ada sa-buah jamban yang bérbélakang ka-tembok jail.
Maka atap génting jamban itu sudah bochor, téngah di-baiki olch
tukang. Maka héndak méngganti atap itu déngan sémpurna-nya,
télah tukang itu mémbongkar bébérapa képing atap burok, tinggal-lah
lobang bébérapa luas; tambahan pula tukang itu télah méninggalkan
dua tiga képing papan panjang bérdékatan déngan pintu jamban itu.
- Maka si-Uda pun télah mémpérhatikan atap bérlobang itu sérta déngan
papan yang sédia di-situ dan harus-lah di-fikirkan dalam hati-nya,
“Kalau di-dirikan papan itu méngikut lobang dalam arap itu mudah-
lah aku naik ka-atas tembok jail, asalkan warder itu tidak ménurut aku
ka-jamban.”
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Maka ménurut pératoran jail jikalau orang salah héndak ka-
. oaban patut-lah warder r{léngikut sama->ama sampai ka-pintu jamban
) an ménunggu di-situ sa-hingga sudah pékérjaan orang salah ka-jamban
itu, baharu-lah di-hantar ia balek ka-tdmpat békérja. Akan tétapi
carsebut hari itu térlalu panas, dan warder pun dudok bértédoh di-
bawah pokok, bérasa ségan ka-panas. Oleh itu di-bénarkan-nya si-
Uda pérgi ka-jamban sa-orang dia sahaja, baharu-lah ménjadi péluang
yang di-keheéndaki oleh si-Uda. Maka sa-télah 1a masok ka-dalam
j&jﬂban itu di-tarek-nya pérlahan-lahan sa-képing papan itu ka-dalam
jamban di-dirikan-nya papan itu pada tembok lalu ia naik ikut lobang
dalam atap itu, Maka sampai ka-atas tembok itu baharu-lah ia di-lihat
oleh warder. Maka warder pun ményuroh si-Uda turun, tidak juga
di-pédulikan olch-nya, lalu warder meéngangkat sénapang di-tembak
‘kéna si-Uda pada kaki-nya. Maka rébah-lah ia ka-atas atap jamban,
I g di-tangkap oleh warder, dan itu-lah sébab-nya ia mémakai
bélénggu pada hari yang saya meélawat dalam jail itu! Maka tidak
sémpat ia bér'akal-‘akal lagi dalam jail, ia pun mati muda-muda.
Démikian-lah kesah si-Uda ada-nya. Tammat,



Bae III
Terkeliru

Ada-lah pada suatu hari, lébeh kurang 40 tahun sudah, maka Sultan
Birunai telah bérangkat ka-Singapura héndak bérjumpa déngan Tuan
Gebénor (Governor). Maka yang ménjadi Pémangku Gebénor pada
masa itu ia-lah sa-orang pégawai yang bérpéngétahuan sangat luas di-
dalam bahasa Mélayu. Maka ia-nya télah mémpérsilakan Sultan
Bérunai beérangkat ka-Government House santap teh bérsama-sama
déngan dia kédua suami istéri sahaja dahalu, kémudian baharu-lah
di-jamu bésar sapérti biasa.

Maka sa-bélum tiba raja, sudah Tuan Gébénor méngajar istéri-
nya dalam bahasa yang patut di-bahasakan kapada raja supaya
jangan térsalah ia bertutor kélak, istimewa-nya di-béri ingat kapada
istéri-nya ia-itu bila-bila héndak bérchakap déngan raja sapérti Sultan
Bérunar héndak-lah bériuanku,

Maka sa-télah raja sampai, maka dudok-lah kétiga-tiga-nya sambil-
sambil minum teh sambil-sambil bérchakap. Maka di-pérhatikan oleh
Tuan Gébénor yang istéri-nya sunggoh pun ménjawab bila-bila raja
bérchakap kapada-nya, tétapi itu pun déngan sa-habis-habis pendek-nya
sahaja dan sa-kali pun tidak-lah ia séndiri mulai chakapan kapada raja,
hanyva-lah ménjawab sahaja.

Maka sa-télah Sultan Bérunai bérangkat balek, maka kata Tuan
Gebénor kapada istéri-nya, “Méngapa-kah tadi saya tengok awak bér-
gaya sapérti héndak bérchakap juga kapada raja, tétapi akhir-nya sa-
patah pun tidak kéluar, pada hal-nya bukan awak ta’ biasa bérchakap
Mélayu, bérbahasa kapada raja pun tahu juga?” Maka jawab istéri-
nya, “Sa-bénar-lah bagaimana kata awak itu, saya pun héndak juga
bérchakap kapada raja tadi, tiba-tiba térkéliru pula rasa-nya sébab
saya kurang ingat akan ajaran awak, ia-itu bila bérchakap déngan
raja patut-kah kata fwkang atau fankeh, itu-lah sébab-nya yang saya
ségan bérchakap!”



Bam TV.
Gajah

Ada pun pada masa ini harus-lah tiada bérapa orang Melayu
meénaroh gajah lagi mémbuat péncharian-nya sapérti biasa pada zaman
dahulu. Oleh yang démikian harus-lah pula pémbacha-pémbacha
tidak bérapa tahu kapada gajah, sapérti kata orang tua-tua dahulu,
dan walau pun tidak sa-kali-kali saya méngaku bérpéngétahuan vang
luas dalam pérkara itu tétapi boleh-lah saya ménchétérakan barang
sa-dapat saya darihal gajah kalau-kalau pémbacha-pémbacha suka mén-
dapat kétahui. Maka fasal memakai gajah bérkénaan déngan térmasa
yang bésar-bésar sila-lah pémbacha-pémbacha mélihat chérita yang bér-
nama “Tuan Békéli” di-dalam buku ini. Maka di-dalam chérita ini
saya akan bériwayat hanya-lah fasal gajah yang di-pakai kérana mén-
chari rézeki bagi tuan-nya sahaja. Shahadan maka pada masa lébeh
kurang 30 tahun sudah maka ada juga orang ménaroh gajah yang démi-
kian di-négéri Perak, Maka pékérjaan-nya sémata-mata bérkénaan
déngan galian, dan pémbacha-pémbacha pun sédia ma‘alum pada masa
stkarang pun galian-galian biasa di-buka orang di-témpat-témpat yang
jauh daripada jalan métékar, maka bértambah pula susah-nya pada
zaman dahulu héndak mémbawa turun bijeh itu atau pun mémbawa
naik ségala barang makanan dan lain-lain-nya bagi pérgunaan orang
yvang békérja di-situ. Oleh yang démikian mélainkan kapada gajah
juga yang di-harapkan pada zaman itu mémbuat pékérjaan méngangkat
itu. Maka pada masa saya ménjadi Collecfor di-Kuala Kangsar pada
tahun 1919 ada gajah di-taroh orang di-Jawang mukim Chégar Galah,
dan oleh sébab sayva bérkénal biasa tuan gajah itu dapat-lah saya méngé-
tahui sadikit sa-banyak darihal pékérjaan itu, rengkasan-nya ia-lah
sapérti di-bawah ini, ia-itu gajah vang di-tarch-nya lima ekor, dan
jikalau ridak salah ingatan saya harga gajah yang biasa mémbuat kérja
ada-lah pada masa itu lébeh kurang 1,500 ringgit méngikut képandaian
dan kudrat-nya gajah itu. Maka déngan gajah dia yang émpat ekor
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itu ada-lah ia békérja déngan taukeh China yang télah mémbuka
galian di-Ulu Chémor, upah-nya lima ringgit sa-pikul dan muatan bagi
sa-ekor gajah ia-lah dalam lima pikul jikalau gajah yang sédang. Maka
biasa-nya gajah-gajah itu naik ka-Ulu Chémor sa-bulan sa-kali mém-
bawa béras dan lain-lain-nya bagi pérgunaan orang yang békérja galian
itu dan turun mémbawa bijeh. Hal vang démikian dapat-lah upah
52— bm}rak dua ratus ringgit sa-bulan. Maka kata saya kapada tuan
“gajah itu “Jikalau péndapatan sa-banyak itu, to’ Saiyid (kérama tuan
gajah itu daripada bangsa saiyid), tahan-lah!” Maka jawab-nya
“Tahan, tahan-lah, tuan, tinggal lagi bélanja saya fasal gajah itu pun
kasar juga.” Maka kata saya “Bélanja apa pula yang kasar itu, to’
Saiyid? Chuba-lah ménérangkan.” Maka jawab-nya “Gaji gémbala
pun mahal kérana dia-nya bukan orang sini, kéna ménchari gémbala-
gembala itu di-Ulu Perak, tambah pula makanan gajah pun kasar
juga belanja-nya.” Maka saya pun hairan sadikit kérana pada fikiran
saya mudah-lah gajah ménchari makanan-nya séndiri, dan saya pun
kata bagitu. Maka kata tuan gajah itu, “Bukan-nya bagitu, tuan.
Pada masa gajah tidak békérja boleh-lah kita rambatkan dia dalam
hutan biar dia ménchari makan ikut pandai dia, tétapi pada masa dia
bekérja kéna saya pula méngadakan makanan-nya.,” Maka kata saya
“Makanan apa bénda, to’Saivid?” Jawab-nya “Pélépah nyior, tuan
pun ma‘alum-lah gajah bukan sadikit di-makan-nya, kalau térkéna
mémbéli pada -orang kasar-lah bélanja-nya. Tambah pula, kadang- .
kadang gajah jatoh sakit, kéna sewa gajah orang pula mémbuat ganti,
itn pun kasar juga bélanja-nya, nyampang téngah ini pun ada gajsh
saya sa-ekor itu sudah lama méngidap sakit, jénoh-lah sudah saya bér-
ikhtiar déngan macham-macham bemor meéngubat-nya, sadikit pun
ta’ méngumbing, dukachita-lah saya ménengok gajah itu méngkin sa-
hari méngkin susut tuboh-nya, kata orang Mélayu macham béras kum-
bab di-jual ta’ laku, di-tanak ta® mual, ta’ada arah-lah saya.” Maka
kata saya pula, “Biar-lah saya bérkira déngan dékétur (doctor) binatang
vang di-Taiping itu, kalau-kalau dapatr dia ka-mari méngubat gajah
itu, tétapi ada sharat pula, to’ Saiyid!” “Sharat ‘gémana, tuan?” kata-
nya. Maka saya jawab “Kata tuan dékétur itu kéna turut-lah macham
kata bidan! Kalau di-suroh-nya buboh ubat bagitu bagini sa-hari
sa-kian kali, kéna buboh-lah, pétua dia ta’ boleh di-main-mainkan
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sahaja!” Maka tuan gajah pun méngaku, lalu saya bérkira déngan
daketur binatang, dan sélang tiada bérapa lama-nya ia pun datang
memercksa gajah yang sakit itu, di-dapati-nya pényakit itu télah
mula daripada kaki-nya dan sédang mélarar séluroh tuboh-nya tétapi
sempat juga lagi méngubat-nya. Maka sa-télah di-péruakan-nya
kapada tuan gajah dan kapada gémbala itu ia pun balek ka-Taiping.
Maka selang dua tiga bulan saya pun mélawar sa-kali lagi ka-Jawang,
dan saya mélihat gajah yang sakit itu sédang balek sehat bénar dan
tuan-nya ia-lah sapérti kata orang tua-tua dahulu sa-macham bongkok
babarn bétul, buta babaru chélek!

~ Ada pun sa-hingga itu bélum pérnah saya ménchuba naik gajah
berjalan dalam hutan, tiba-tiba pada suatu hari ada orang datang ka-
ofis tanah di-Kuala Kangsar mémohonkan tanah kérajaan sa-banyak 1,000
ghar buat bértanam nyior bali kata-nya. Maka apabila saya mélihat
dalam pélan sava tengok sudah bértanda “Tanah da‘erah ini layak mén-
jadikan béndang,” pada hal-nya bagi bértanam nyior bali itu memang-
Iah di-kéhéndaki tanah pamah. Maka saya pun tanya orang vang sudah
meémbuat pérmintaan itu, jawab-nya ia télah mélihat tanah itu déngan
mata képala-nyva séndiri dan bétul layak tanah itu di-jadikan kébun
nyior bali. Maka saya kurang pérchaya, fikir hati saya harus-lah dia
sudah méngintai dari tépi jalan énam kaki sahaja, biar aku bérjalan
sélurch-luroh-nya baharu-lah sah pamah-kah atau bénchah! langsong
saya bérkira ményewa gajah dua ekor dari Jawang yang térsébut tadi.
Maka pada hari vang télah di-tétapkan, gélap-gélap lagi, saya pun naik
gajah beértimbal rengka déngan pénghulu, dan yang sa-ekor gajah lagi
itu di-naik oleh seftlement officer déngan orderly dia, lalu bérrolak-lah.
Maka hari pun sudah héndak malam baharu-lah sémpurda pérjalanan
di-atas tanah yang térsébur itu, di-dapati bétul sa-bagaimana télah di-
tandakan dalam pélan ia-itu tanah sa-chukup-chukup bérayer, bukan-
nya tanah pamah sa-kali-kali! Maka bagi diri saya séndiri ada-lah pérja-
lanan itu ménjadi péluang ia-lah sapérti télabai orang tua-tua dahulu
sambil-sambil ményilam sambil-sambil minuwm ayer ia-itu tanah pun
dapat saya mélihat dan kélakuan gajah dalam hutan pun dapat di-pér-
hatikan juga. Maka saya tengok apabila gajah jinak bérjalan dalam
hutan rimba yang démikian maka gémbala-nya itu boleh di-katakan
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1a-lah sa-bagaimana Laksamana dalam Séjara Mélayn “tangan békeérja,
kaki békérja, mata békérja, mulut békérja!”, ia-itu kérja tangan-nya
méréntis ya'ani mémotong déngan golok-nya akan ségala ranting kayu
kiri kanan jalan gajah itu supaya kita tidak di-kait onak dan duri:
kérja kaki-nya méngapit képala gajah supaya mémbétulkan jalan-nya:
kérja mata-nva meélihar kalau-kalau ada apa mara di-hadapan: dan
kérja mulut-nya bérkata-kata, ményuroh gajah bérjalan atau bérhénti,
belok ka-kiri atau ka-kanan dan sa-bagai-nya, sémua-nya déngan
bahasa yang khas kapada gajah. Maka akan usul-asal-nya bahasa itu,
daripada Siam-kah atau dari mana lain pun, tidak dapat saya méngata-
kan, dan yang saya ingat lagi stkarang pun hanya-lah tiga émpat patah
sahaja, mithal-nya:

T i va'ani “diam-lah”

di, di *  “rapac-lah!”

hi, bhi *  “jalan-lah!”
Kélong *  “ikut kiri-lah!”
émbu " "ikut kanan-lah!"”
boh, bobh " “barhénti-lah!”
fernm " “bérlurtut-lah!”
tah " “bangun-lah!™

Maka sa-kira-nya dégil gajah ridak ménurut kata gémbala itu baharu-
lah di-pakai kosa ia-itu sa-batang kayu halus-halus déngan mata bési
yang telah di-pértajamkan. (Pémbacha-pémbacha pun sédia ma‘alum
akan bidalan orang tua-tua dahulu gajab lalu di-béli, kosa ta® térbeli).
Maka saya pun hairan mélihat kédudokan gémbala atas képala gajah
itu tétap-tétap ia-lah sapérti orang dudok atas kérusi juga, pada hal-nya
pérjalanan gajah iru mélenggang-lenggang ulang-aling dari kiri ka-
kanan dari kanan ka-kiri: dan lagi pun apakala gajah mélihat bénda
yang héndak di-makan-nya tut-tut dia ménérkam héndak méngambil-
nya déngan bélalai-nya ménjadi mudah kita jatoh dari képala-nya kalau
tidak di-jaga-jaga. Di-dalam itu pun baik sangat kélakuan gajah di-
atas beébeérapa pérkara-nya ia-itu walau pun bérapa bérat béban-nya
dan bérapa jauh orang mémbawa-nya bérjalan pun tidak juga énggan
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dia, tambahan pula pandai-lah dia ménchari jalan yang baik dalam
hutan, mithal-nya tiba kapada tanah yang bénchah boleh kita meélihat
dia méngapai-ngapai déngan kaki-nya térlébeh dahulu kalau-kalau
ersilap langsong térbénam, kémudian baharu-lah dia mémijak. Maka
saya ingat ada sa-kali saya naik gajah bérjalan dalam hutan, lanjar
sesat, Oleh itu di-surohkan gajah ikut sa-buah sungai sampai ka-kuala-
nya dan dia pun bérjalan dalam sungai, tiba-tiba bérjumpa déngan
sa-batang kayu bésar yang télah tumbang mélintang sungai, héndak
ményusup pun réndah, héndak meélangkah pun tinggi. Maka pada
pengagak saya harus-lah gajah itu naik ka-darat supaya méngelak kayu
itw, tétapi tidak juga bagitu, mula-mula-nya di-angkat-nya kaki sa-
beélah di-tékankan bartang kayu itu, tidak jadi apa-apa; kémudian
baharu-lah di-angkat-nya kédua bélah kaki pula di-tékan sa-kali lagi,
patah-lah batang kayu itu, lalu gajah itu mélangkah déngan kémudah-
an-nya!

Sa-banyak itu sahaja saya chétérakan darihal gajah déngan kasad
heéndak menérangkan kapada pémbacha-pémbacha sa-bagaimana pér-
gunaan gajah kapada manusia, dan bésar-lah harapan saya mudah-
mudahan bérpakai juga lagi binatang itu dalam S&ménanjong Tanah
Meélayu ada-nya.



Bas V.
Ta’ sudah séluang mélaut

Sa-bérmula maka ada-lah pada tahun 1921 saya bérjawatan di-
Kuala Kangsar ménjadi Collecfor, dan biasa-lah saya mudek Sungai
Perak méngutip hasil, mémbicharakan pérkara tanah dan lain-lain-nya.

Maka pada suaru hari saya télah sampai ka-sa-buah kampong yang
jauh ka-hulu, boleh di-katakan témpat yang sunyi sunggoh ia-lah
saperti kata orang padang jarak, padang tekukor, dan hajat saya héndak
mélihat bagaimana rupa hal kéhidupan orang da‘erah itu. Maka Péng-
hulu Pulau Kémiri pun mémbuat rakan sayva dan téngah bérjalan tiba-
tiba kata-nya, “Di-kampong ini ada sa-orang yang tahu bérchakap
bahasa tuan.” Maka fikic hati saya harus-lah orang itu orang muda-
muda yang baharu lépas sékolah, dan saya pun kata bagitu. Maka
jawab pénghulu, “Bukan-nya, tuan; dia itu orang téngah ‘umor yang
ta’ pérnah beérsékolah.”

Maka saya pun hairan, kérana pémbacha-pémbacha pun sédia
ma‘alum, pada zaman itu di-ulu-ulu sungai héndak ménchari orang
yvang tahu bérchakap Inggéris usahkan orang téngah "‘umor, orang muda
pun jarang bérjumpa. Maka kata saya pula, “Mari-lah kita méndapat-
kan orang itu, to’ pénghulu.”

Maka bérjalan-lah ka-darac sampai ka-sa-buah rumah lalu di-
laungkan tuan rumah. Maka ia pun turun lalu di-tégor-nya saya
déngan bahasa Inggéris, kata-nya “Good morning, sir.> Maka saya
pun térchéngang kérana orang itu ia-lah sapérti kata pénghulu tadi
orang téngah tuboh lalu dan rupa-nya sérta pakaian-nya pun chara
orang ulu sungai bénar. Maka saya pun bértanya, “Mika méndapat
pl::ndai bérchakap orang putch ‘ini di-mana?” Langsong-lah ia bér-
chetcra.
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“Ada-lah”, kata-nya, “lébeh kurang dua-puloh rahun sudah maka
pada masa itu' saya sudah méndapat salah sikit dalam kampong, tuan
pun ma‘alum-lah orang muda. Harta fikir hati saya ‘Baik-lah aku
berubah dari sini séméntara bélum sényap pérkara itw’. Lanjac® saya
ilic ka-Télok Anson ménumpang pérahu orang Kampar Luar yang
biasa mudek ka-mari bérjual béras garam apa-ma. Maka ciba ka-Télok
Anson saya keéleh ada kapal sédang nak bélayar ‘ka-Singapura. Maka
saya pun ménchuri naik kapal itu bérsembunyikan diri hingga sampai
ka-Singapura. Maka sampai di-sana saya pun ménumpang mérata-rata
rumah orang Islam, tétapi péncharian satu pun ta’ada. Tiba-tiba pada
satu hari saya mélihat budak-budak Mélayu yang pérgi kapada kapal-
kapal bgsar yang bzrlaboh di-situ ményélam ménchari duit yang di-
champakkan dek pénsénjer-pénsénjer (passenger) aras kapal-kapal itu.

“Maka pada masa itu saya séndiri pun pandai sikit ményélam dan
pada pérasaan saya ada-lah jalan situ ménchari<rézéki, langsong saya
bérkirakan ményewa sampan, lalu saya pérgi ményélam bérhampiran
déngan sa-buah kapal b&ar. Maka saya téngah ményélam-nyélam
itu, duit pun sudah dapat sikic, tiba-tiba orang mélaung dari atas kapal.
Saya pun rapat. Karta sa-orang anak kapal, ‘Naik-lah, ada orang puteh
nak chakap.’ -

“Maka saya pun naik-lah bérjumpa déngan orang puteh itu. Kata
dia, ‘Kamu suka-kah ikut aku ka-négéri Australia mémbuat kerja
meényélam mutiara?’

“Maka mula-mula-nya saya bérasa ségan nak pérgi jauh-jauh itu,
tambah pula ta’ tahu saya bérchakap orang puteh, sa-patah pun méra-
chun. Kémudian baharu saya mémikirkan pula hal yang sudah ménjadi
di-kampong itu, lanjar' saya bélayar déngan orang puteh itu.

“Maka sampai di-négéri dia, saya pun bSkérja-lah ményélam’
mutiara, déngan gaji sa-paun sa-hari, makan tanggong. Tuan pun
térlébeh ma‘alum, macham kata orang Mélayu fikus jatoh ka-dalam
kémbong! Maka békérja-bekérja itu sa-lama tiga- tahun lébeh, maka
bérasa ingin pula nak balek ka-Tanah Melayu ini. Maka saya pun
patah balek-lah, duit yang dapat di-simpan di-sana pun bawa sama-

ianjar (Perak) ya'ani lalx, langsong
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sama, ta’ kurang daripada lima ribu ringgit. Maka sampai balek ka-
Singapura tampil-lah bérjudi sa-hingga chuchi méngkalas-lah, baharu
saya balek ka-mari, sapérti burong gagak balek ka-bénua, hitam: pirgi
bhitam balek!”



Bas VL
Pélayaran sial yang pértama

" Ada-lah pada tahun 1912 saya ménjadi pélateh pégawai di-Péjabat
Tanah di-Taiping dan pada suatu hari saya di-pérentahkan pérgi
méngutib hasil di-kuala-kuala sungai jajahan Larur. Maka pada masa
itu bagi pékérjaan vang démikian biasa-lah di-pakai sa-buah kapal
kérajaan yang bérnama “Swift”, dan pada hari yang télah di-tétapkan
itu saya pun belayar-lah déngan kapal itu. Maka oleh sébab atas kapal
itu tiada-lah tukang masak dan saya héndak mémbawa tukang masak
di-rumah pun tidak dapat kérana saya dudok ménumpang rumah orang,
maka térkéna-lah saya méngupahkan orang suku. Maka orang China
yang saya méngupahkan itu sunggoh pun daripada bangsa Hai Lam
tétapi tinggi dia daripada kébanyakan orang bangsa itu dan badan-nya
pun tégap, sa-hingga jikalau di-banding dia déngan siapa-siapa pun
daripada orang Mélayu yvang ménjadi anak kapal itu nampak-nya lébeh
kuatr China itu daripada sémua-nya. Di-dalam itu pun saya keleh
baik juga pakat antara China itu déngan orang Mélayu anak kapal itu.
Maka bértolak pada suatu hari Jéma'at dan pada hari Sabtu saya bekérja
sa-kérat hari sahaja, sapérti biasa pada hari itu. Maka pada waktu
téngah hari sa-télah sélésai pekérjaan maka saya pun dudok di-haluan
kapal ménanti waktu makan téngah hari, tiba-tiba saya déngar bunyi
orang bérgadoh di-sabélah dapor dan Rya tengok China tukang masak
itu sudah bértutoh déngan sa-orang anak kapal, muka-nya China itu
pun bérdarah sa-olah-olah dia sudah kéna tumbok., Maka dia héndak
mémbalas pun di-tahan oleh anak kapal yang lain. Maka saya pun
ségéra masok mélérai, dan saya tanyakan mula bérgadoh itu. Maka
kata anak kapal ada tukang masak itu sudah champak buang nasi dia
yang tinggal dalam périok ia-itu périok yang héndak di-pakai buat
mémasak makanan saya. - Maka kata tukang masak pula, bukan-nya
bagitu, yang sa-bénar-nya pada kétika ia héndak mémakai périok itu
tinggal kérak sahaja di-dalam-nya, jikalau ada nasi yang ddpat di-makan
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mustahil-lah ia mémbuang. Maka sa-télah bérdamai antara kédua itu
saya pun balek ka-haluan langsong makan nasi. Maka pada pérang
itu sava sédang mémbacha surat dan anak-anak kapal pun dudok beér-
labun-labun di-sabélah dapor, tiba-tiba sényap sahaja di-sana dan
saya kéleh anak kapal yang bérgadoh téngah hari itu turun ka-dalam
petak enjin, sa-béntar lagi naik-lah ia déngan sa-batang bési di-tangan-
nya. Maka saya pun térkéjut-lah, langsong ka-sabélah dapor, saya
tengok China tukang masak itu sudah ménchékoh ‘kapak kapal i
sambil kata-nya “Mari-lah kita buart sélésai kira téngah hari itu, baharu-
lah puas hati masing-masing!” Maka térus-lah anak kapal yang banyak
itu masok mémégang China itu sérta ménahan dia daripada ménérak
déngan kapak itu. Maka saya kéleh muka tukang masak itu merah
padam sa-olah-olah ia télah minum arak dan suara-nya pun sapérti
suara orang mabok juga. Maka saya pun hairan, fikir hati saya bagai-
mana-kah dalam sa-kéjap sahaja ia dapat minum arak bagitu banyak,
tiba-tiba saya tengok sa-botol weski (whiskey) vang saya télah mém-
bawa atas kapal itu banvak-lah luak-nya, sa-suku pun ta’ tinggal lagi,
pada hal-nya botol itu baharu sa-malam di-buka dan saya télah minum
daripada-nya pun sadikit sahaja. Olah-nya China itu daripada téngah
hari lagi sudah tétap hati-nyva héndak méngamok dan supaya ménam-
bahkan géram-nya sudah dia minum lébeh daripada tiga suku botol
weski déngan sa-kali gus sahaja; Maka bila hari sudah malam China
itu dudok térlena, ma‘alum-lah orang maboek, nyata-lah tidak terharap
lagi kapada dia mémbuat kérja masak-masak lagi, oleh itu saya minta
tulong kapada pélayan saya ménanak. Maka sa-télah makan nasi saya
pun bérsimpan héndak masok tidor, tiba-tiba datang-lah sérang kapal
itu kapada sava méngatakan sa-lagi China tukang masak itu ada atas
kapal, ta’ sédap-lah hati anak-anak kapal, takut-lah méreka akan China
itu dudok bérkéchil hati lagi hanva-lah ménchari péluang hendak mém-
balas. Oleh itu anak-anak kapal héndak masok tidor pun ta’ bérani,
takut ménjadikan péluang itu-lah yang di-kéhéndaki oleh China itu.
Hal yang démikian di-pinta akan China itu di-pindahkan ka-darat.
Maka pada kétika itu kapal téngah bérlaboh di-Pasir Hitam, jauh
ka-téngah, dan héndak di-rapatkan pun sudah tiada chukup sétim
(steam) pula. Oleh vang démikian sérang kapal minta di-panggil
mata-mata daripada rumah pasong di-Pasir Hitam datang -déngan
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pirﬂh“ méngambil China itu tahankan dia di-rumah pasong. Maka
saya pun bérsatuju, lalu di-laungkan ka-darat, tiada ményahur apa-apa
di-rumah pasong sényap sahaja. Oleh itu di-chuba pula déngan siul
kapal, itu pun ta’ jadi bénda juga, langsong saya ambil senapang saya
bérﬁdﬂ Maka sudah bébérapa das saya bédil itu baharu-lah- datang
perahu dari rumah pasong dan mata-mata pun naik atas kapal, Maka
saya pun ményérahkan China tukang masak itu kapada-nya di-suroh
rahankan dia di-rumah pasong sa-hingga dia khabarkan diri. Sa-télah
itu baharu-lah aman di-kapal, tétapi saya pula yang rugi kérana tukang
masak pun tiada, pada hal-nya dua tiga hari lagi baharu sudah pélayaran
itu, dan weski itu pun tinggal sa-titek sahaja, mémbuat tambah nak
chari di-mana di-kuala-kuala sungai itu? Ia-lah sapérti kara orang
Melavu fual mélambong tinggi, chélaka ménimpa badan!



Bas VIL
Pélayaran sial yang kédua

Ada-lah pada awal tahun 1940 saya télah di-bénarkan bérchuti
ka-Eropah. Maka pada masa itu, oleh sébab pépérangan bésar di-Fropah
maka kébanyakan kapal-kapal yang bélayar dari Tanah Mélayu ka-
negéri England sudah tidak méngikut lagi négeri Masir sapérti biasa,
mélainkan di-tétapkan ia bélayar méngikut Africa Sélatan. Hal yang
démikian lipat dua-lah masa pélayaran itu dari Singapura héndak sampai
ka-négéri England di-kirakan sa-kurang-kurang-nya 42 hari, pérgi
sahaja, ménjadi pérgi balek pun dalam tiga bulan, pada hal-nya chuti
yang télah di-bénarkan saya méngambil chuma sa-lama 5 bulan sahaja
sémua-nya! Oleh itu saya pun ménchari kapal yang bélayar méngikut
négéri Masir juga, kalau-kalau ada: di-dapati ada juga, 1a-iru kapal
yang di-punyai oleh kompéni Péranchis. Maka kérajaan pun bérsatuju,
lalu saya bélayar déngan kapal Péranchis pada 19 haribulan May.
Maka pada kétika itu négéri Italy bélum masok pérang lagi sa-bélah
pehak Jérman, dan apabila kapal itu sampai ka-négéri Masir pada awal
bulan June pun bélum juga négéri Italy masok pérang lagi. Maka
saya sakalian pun sukachita-lah kérana sa-kira-nya négéri itu ménjadi
musoh payah-lah kapal saya itu héndak sampai ka-négéri Péranchis
déngan sélamat-nya. Maka kapal itu télah singgah di-Port Sayid (Port
Said) dan fikir hati saya sakalian esok héndak bélayar ménghala ka-
négeri Péranchis, tiba-tiba pada 10 haribulan June négéri Italy pun
masok-lah bérpérang sa-bélah pehak Jérman. Hal yang démikian
kéadaan saya sakalian ia-lah sapérti kata orang tua-tua dahulu, laksana
ikan di-paya, datang kémaran kéving-lab ia, kérana térsékat-lah kapal
itu bérsunggoh-sunggoh, héndak bélayar ka-hadapan lagi pun mélain-
kan meélalui ikut négéri musoh, héndak patah balek ka-Singapura pun
tiada dapat oleh sébab ada lagi kapal sélam orang ITraly di-Laut Merah!
Maka sédang bicharakan hal itu tiba-tiba négéri Péranchis méngaku
alah pula, langsong bérdamai déngan orang Jérman, pada hal-nya kapal
itu kapal Péranchis, ménjadi bértambah-lah susah saya sakalian yang
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bukan daripada bangsa Péranchis atas kapal itu, sa-umpama kata orang
lagi jatob di-timpa tangga!

Sa-télah itu maka di-pérentahkan pésénjer-pésénjer (passenger)
Inggeris turun dari kapal itu sérta-mérta naik ka-darar di-négéri Masir.
Maka sunggoh pun négéri Masir bélum masok pérang sa-bélah mana-
mana pun dan tiada apa-apa galangan bagi saya sakalian dudok di-situ,
akan tétapi pémbacha-pémbacha pun sédia ma'alum, hajat saya ia-lah
hendak sampai ka-négéri England, bukan héndak bérhénti di-négéri
Masir! Hal yang démikian kéna bérikhtiar-lah héindak kéluar daripada
negeri Masir walau bagaimana sa-kali pun, baik déngan kapal térbang
atau déngan apa pun. Maka ada-lah sédia pada masa itu kapal térbang
séntiasa pérgi mari antara négéri Masir déngan négéri Africa Sélatan,
fikir hati saya sakalian asalkan dapat sampai ka-Cape Town boleh-lah
dapat kapal yang bélayar dari situ ka-négéri England. OQleh itu saya
berulang-ulang sahaja ka-gudang kompéni kapal térbang itu, di-dapati
yang kapal-kapal itu sudah habis bértémpah bagi pérgunaan pégawai
“askar dan saya sakalian tiada boleh bérharap akan méndapat témpat
dalam kapal térbang itu hingga bébérapa bulan lagi. Hal yang démi-
kian bérulang pula ka-gudang kompéni kapal-kapal laut pula, kalau-
kalau ada manadmana sa-buah pun yang héndak ménchuri bélayar ikut
Laut Merah, di-dapati kalau ada pun tiada ia mahu méngambil pésénjer,
tétapi kata orang jikalau méngaku békérja ménjadi anak kapal harus-lah
di-térima saya sakalian. Oleh itu ménchuba-lah yang démikian, tidak
jadi bénda juga, mélainkan bérdagu sahaja saya sakalian di-hotel me-
nantikan kapal daripada sa-hari ka-sa-hari. Maka késudahan-nya
pada awal bulan July dapat-lah kapal, lalu bélayar dari Suez bérsama-
sama déngan lain-lain kapal yang télah bérhimpun ka-situ ménanti
péluang, di-iringkan oleh kapal pérang lima buah. Maka térlébeh

ulu daripada itu mana-mana kapal sélam musoh yang ada di-Laut
Merah itu sudah habis di-tangkap oleh kapal pérang Inggéris, dan
Sﬁjamat-lah kapal saya sakalian sampai ka-Adan (Aden). Sa-télah itu

péchah-lah sa-kawan kapal itu, masing-masing mémbawa diri, ada
yang bélayar ménghala ka-Bombay, ada yang bélayar ka-Singapura,
yang bélayar ka-bénua China pun ada. Maka kapal saya itu ménuju
d-sabélah Africa Selatan, Maka téngah lalu méngikut Pulau Sekotra
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hari pun sudah jauh malam dan sayva sakalian pun jéndéra, tiba-tiba
saya térkéjut méndéngar bunyi ia-lah sapérti kata orang Mélayu
macham kacha térhémpas di-batu, démikian-lah bésar dan haibat
bunyi-nya, dan kapal pun bérgéntar sapérti gémpa. Maka saya pun
bingkas-bangun-lah, fikir hati téntu-lah kapal ini télah térdémpok,
sntahkan kapada karang-kah atau kapada peériok api laut, ta® dapat
tiada bérlobang-lah ja. Maka saya pun mémakai, chongkah-mangkeh,
ma‘alum-lah téngah heboh, lalu kéluar dari bilek. Maka isi kapal pun
tolah berhimpun-lah atas dek, kata orang kapal sudah bérlanggar déngan
kapal lain, Maka kélihatan-lah kapal yang lain itu, dékat sahaja, térang
pun térang oleh sébab chahaya bulan pun ada, chahaya api electric kapal
pun ada, dan sunggoh pun sudah térlanggar suatu déngan lain tétapi
nampak-nya kapal itu tidak bérapa rosak sangat, ményérending pun
tidak, tiba-tiba kapal itu tértonggeng ekor-nya langsong ténggélam!
Maka saya sakalian vang mélihat-nya pun térchéngang, sa-rasa térsilap
mata, pémbacha-pémbacha pun térlébeh ma‘alum, bénda yang ta’ ter-
sangka bénar. Maka walau bagitu sa-kali pun, pérkara sudah jadi dan
tértanggong-lah atas saya sakalian ménulong déngan sa-boleh-boleh-nya
akan mércka-méreka yvang sudah karam itn. Maka-héndak mémbantu
dari kapal saya pun payah juga olch sébab gélombang kasar sa-hingga
héndak ménurunkan pérahu pun tidak beleh. Hal vang démikian di-
kapal saya itu melainkan dudok ménanti sahaja kalau-kalau dapat
meényélamatkan siapa-siapa daripada kapal yang télah ténggélam it
Maka sa-béntar lagi ada sa-buah rakit dari kapal itu tiba ka-kapal saya,
bérmuat lebeh kurang 15 orang, lalu saya sakalian mélabohkan tangga
bagi méreka itu naik, ia-itu tangga vang di-pérbuat daripada tali pintal,
tétapi képayahin juga méreka-méreka héndak naik oleh sébab kapal
bérlenggang-lenggang sahaja, ma‘alum-lah laut bérombak, dan sa-téngah
pada sa-téngah-nya kéna-lah di-angkatr déngan tali yang di-champak
kapada-nya dari kapal, mujor-nya kélima bélas-nya dapat di-naikkan
ka-aras kapal déngan sélamat-nya. Maka sa-télah siang ada juga datang
sadikit-sadikit orang yvang télah bérlépas daripada kapal itu, ada yang
bérakit, ada vang bérpégang masing-masing pada sa-képing papan,
Maka kédatangan itu pun bérsélang-sélang, sa-hingga téngah hari pun
ada juga yang datang. Maka banyak-nya yang di-sélamatkan itu ada-
lah kira-kira émpar puloh orang, pada hal-nya 1s1 kapal itu sa-kurang-
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kurang-nya 120 orang, ménjadi banyak-lah yang hilang: kata méreka
tidak sémpat héndak ménurunkan pérahu-pérahu dan daripada srang
yang chuba bérénang banyak-lah vang di-sambar jérong. Maka sa-
Jama masa itu di-atas kapal saya pula ada juga orang dudok mémikirkan
hal-nya sendiri, pérasaan-nya ia-lah sapérti kata orang Melayu myawa
srgantong di-hujong kukwu: ia-itu sunggoh pun kapal saya sakalian
imbul juga lagi tétapi bukan sadikit rosak-nya, kérana apabila rér-
anggar ia dengan kapal yang lain iru haluan-nya pun bérlobang dan
setak yang di-sabélah haluan pun bérisi ayer. Maka sa-kira-nya roboh
dinding antara petak haluan déngan petak téngah, habis kesah-lah.
(ﬁ%h;}fang démikian anak kapal pun tampil-lah ménumpat lobang-

bang kadar yang boleh, tétapi tahan-kah ta’ tahan wallahu-‘alam-lah,
melainkan pakai bérsérah sahaja-lah. Maka nyata-lah bérhajat pada
ményampaikan kapal itu ka-pélabohan déngan sa-bérapa ségéra-nya
supaya masok guri, akan tétapi héndak ménuju ka-pélabohan mana,
ftu-lah? Jikalau balek ka-Aden pun bérmara-bahaya juga oleh sébab
kapal térbang musoh sénéntiasa juga ménjatohkan bom (bomb) di-situ,
dan pada kétika itu juga khabar-nya kapal saya itu sédang di-turud
oleh kapal sélam musoh. Tambahan pula angin ténggara pun téngah
kénchang, Yavah héndak ménémpoh-nya déngan kapal yang térok
sakit luka-nya sapérti kapal saya itus Maka boleh juga ménuju ka-
Bombay, dan di-situ ada-lah guri témpat meémbaiki kapal itu, tambahan
pula kalau bélayar ménghala ka-sana pakai ménurut angin-lah, sa-
kadar-nya jauh, sa-kurang-kurang-nya 1200 batu, ia-itu déngan kapal
yang baik pun jauh, ini pula kapal rosak! Bagei meémégang buab
ké pantangan birok, di-tolan mati émak, di-luabkan mati bapa! Maka
sa-télah kapitan kapal bérfikir-fikic maka di-tétapkan héndak ménuju
ka-Bombay, lalu bélayar-lah, itu pun mérangkak-rangkak sahaja,
ma‘alum-lah kapal resak, dan sunggoh pun ménurut angin tétapi kapal
ity sénéntiasa-lah di-pukul gélombang yang kasar-kasar. Maka saya
ingat lagi akan tukang masak itu, orang Goa, yang dudok di-pintu
dapor-nya méngatakan “Angin térlampau kénchang! Angin térlampau
E‘Eﬂchang! Biar saya mélihat Bombay sa-kali lagi baharn bérasa léga
sikit di-hati!” Maka sélang dua tiga hari bélayar itu maka angin pun
tédoh-lah sadikit, baharu-lah bérani saya sakalian bérharap mudah-
Mudahan sampai juga-lah ka-Bombay, walau pun lambat. Maka yang
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saya kata lambat itu, lambar sunggoh, kérana walau pun sa-jauh 1200
batu sahaja tétapi bélayar sa-lama 12 hari bénar baharu tiba ka-Bombay
dan saya sakalian isi kapal itu pun habis léteh-1ésu-lah. Maka apabila
kapal sudah bérlaboh, baharu-lah dapat saya mélihat bérapa banyak
kérosakan yang télah térjadi kapada-nya oleh sébab langgaran itu, ia-itu
di-sabélah haluan rusok-nya habis térpeéronyok, papan dek pun kérut-
kélédut sapérti kértas; tambahan pula meérata-rata pun bérkarat,
kaschan-lah mélihat rupa-nya kapal itu. Maka saya pun naik ka-darat
ia-itu pada 26 July, pada hal-nya saya télah bélayar dari Singapura
pada 19 May hendak ka-négéri England; pendek-nya lépas dua bulan
lébeh, sa-kérat jalan pun bélum lagi sampai! Maka sa-télah naik ka-
darat saya pun bértanyakan kapal lain, kalau-kalau ada yang sedia akan
bélayar ka-négéri England, di-dapati tiada sa-buah pun. Hal yang
démikian ménanti-nanti sahaja daripada sa-hari ka-sa-hari, héndak
méninggalkan pélabohan Bombay pun tidak bérani, takut kapal masok
lalu kéluar sérta-mérta, Maka bébérapa lama-nya ménanti itu, tiba-
tiba ada sa-buah kapal masok dan saya pun bélayar-lah déngan kapal
itu méngikut Africa Sélatan. Sa-télah bérapa lama-nya di-jalan maka
sampai-lah ka-négéri England pada 8 September, ia-lah pada hari yang
musoh Jérman baharu mula ményérang di-udara! Boleh di-katakan
terlépas daripada mulut buaya masok ka-dalam mulut barimau!



Bas VIIIL
Daripada salah bértutor baik-lah bérdiam diri

Ada-lah lébeh kurang 60 tahun sudah, maka yang ménjadi Raja
di-négéri Perak pada zaman itu ia-lah al-marhum Sultan Yusuf dan
ﬂj{g;'ménjadi Résident ia-lah Sir Hugh Low. Maka antara kédua itu
boleh di-katakan baik-lah pakat-nya, walau pun tabi‘ac Raja itu payah
sadikit héndak bérkirakan oleh sébab mudah murka. Akan tétapi Tuan
Sir Hugh Low pula pandai méngambil hati orang dan jarang-lah mén-
jadi apa-apa pérselischan antara dia déngan Raja.

Ada pun pada masa ménjadi pérkara yang héndak saya ménché-
terakan ini, maka ada-lah sa-orang Inggéris muda-muda télah sampai
ka-Taiping ménjadi pélateh Pégawai Kérja Raya. Maka oleh Tuan
Résident déngan kémurahan hati-nya di-ajak orang muda itu pérgi
bérhénti di-Résidency séméntara siap rumah ia séndiri, dan di-pérentah-
kan-nPa bérusaha pada bélajar bahasa Mélayu, |

Maka orang muda itu (yang bérnama Tuan C.) pun ménurut-lah
sa-bagaimana pérentah itu, tétapi pémbacha-pémbacha pun sédia
ma‘alum, pékérjaan bélajar mana-mana suatu bahasa pun bukan-nya
pérkara sa-bulan dua sahaja. Maka ia pun sédang ménuntut pélajaran
itu, tiba-tiba pada suatu hari Sultan Yusuf bérangkat ka-Taiping héndak
bérjumpa déngan Tuam Résident. Maka Sir Hugh Low pun mém-
pérsilakan dia naik ka-Résidency, lalu di-kénalkan-nya Tuan C. kapada-
nya.

Maka dudok-lah kétiga-tiga-nya bérchakap-chakap, tiba-tiba
datang-lah Tuan Pégawar Da'erah Larut héndak bérjumpa déngan
Tuan Résident bérkenaan déngan suatu pérkara yang mustahak lagi
Sﬂli't. Oleh yang démikian Sir Hugh Low pun minta ma‘af-lah kapada
Raja héndak kéluar sa-kéjap; tinggal-lah Raja bérdua déngan Tuan C.

alam office Tuan Résident.
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Maka sa-bélum ia kéluar, kata Tuan Resident pada Tuan C,,
“Baik-baik-lah sikit kamu bérchakap déngan Raja, takutr kamu silap,
dia murka.” Maka jawab Tuan C., "Baik-lah, tuan, insha Allah.”

Maka sa-télah s@lésai Tuan Résident bérkira déngan Pégawai
Da‘erah tadi, ia pun balek ka-office-nya témpat Raja tinggal bérdua
déngan Tuan C.: tiba-tiba di-déngar-nya bunyi suara Raja sa-olah-olah
ia murka. Maka Tuan Sir Hugh Low pun ségéra-lah masok, di-tengok-
nya merah padam muka Raja sapérti murka bénar rupa-nya. Maka
kara Tuan Résident, "Térsilap-lah agak-nya Tuan C. ini, tuanku,
 harap-lah di-ma’afkan, ma'alum-lah orang muda baharu tba dalam
négéri tuanku, bélum tahu bahasa lagi.” Maka jawab Sultan Yusuf,
“Hoh, kalau bagitu, ‘ngapa dia bérchakap?”, langsong ia bérangkat
balek ka-Kuala Kangsar sédang murka lagi.

Sa-télah itu maka Tuan Résident pun marahkan Tuan C., kata-
nya, “Itu-lah kata saya, baik-baik sikit bérchakap déngan Raja itu!
Apa-kah kamu kata vang Raja murka sampai bagitu? Téntu bésar
kamu silap, pada hal-nya aku “dah béri ingat pada kamu, bila bérchakap
déngan Raja, nak jaga-jaga, kut kasar-kasar pula!”™ Maka jawab Tuan
C., “Saya ta’ paham langsong, tuan, apa-kah fasal-nya yang Raja murka
ity, kérana apabila tuan kéluar tadi saya bérchakap déngan Raja
chuma dua tiga patah sahaja, dia pun murka!” Maka kata Tuan
Résident, “Ya-lah dua tiga patah "aja, ‘tapi apa juga kamu kata?”
Maka jawab Tuan C., “Sahaja yang saya kata kapada Raja, ‘mana lu
punya rumah?’® ™ 1!



Bas IX.

Parit

'IE; Sa-bérmula maka ada-lah pada pérténgahan tahun 1912 saya di-
antekkan ménjadi A.D.O. Parit, Jajahan Kuala Kangsar. Maka sa-
ngga itu sava telah dudok di-Taiping, témpat orang Inggéris ramai,
kalau békérja di-p&jabat pun di-bawah tangan orang Inggéris, kéluar
péjabat sa-bélah pétang pun bérmain ségala pérmainan orang Inggeéris,
dan bila hari sudah malam mélainkan pérgi ka-kélab (club) juga,
témpat sakalian orang Inggéris bérhimpun malam-malam. Pendek-nya
sunggoh pun Taiping dalam Tanah Meélayu térapi kehidupan saya
di-situs sémata-mata-nya chara orang Inggéris sahaja. Di-Parit pula
bérapa jauh bedza-nya! Ada pun bandar Parit pada tahun 1912 boleh
di-katakan témpat vang sunyi sadikit, héndak sampai pun bukan-nya
mudah, kérana pada masa itu di-mana héndak ménchari ségala motor-
¢ar, motor-bus, motor yang ada téngah ini? Yang boleh bérharap pada
zaman itu hanya-lah kapada kéreta kuda buat mémbawa séndiri dan
kapada keéreta lémbu buat mémbawa barang-barang. Démikian saya-
lah pun pada hari yang saya mula-mula sampai ka-Parit, ia-itu dari
Taiping ka-Siputeh méngikut jalan kéreta api dan dari Siputeh ka-Parit
déngan kéreta kuda Ngah Karim! Ada pun pada masa itu kébanyakan
kérera kuda di-Parit di-bawa oleh orang méngali (sapérti kata orang
Mélayu pada zaman itu, vang sa-bétul-nya Bénggali), dan ada fan-nya
di-tépi, jal¥h pérgi ka-Siputeh. Técapi kéreta kuda di-bawa orang
Melayu pun ada juga dan hak Ngah Karim tadi yang baik sa-kali,
kuda-nya pun kuda Déli térlalu laju, dalam sa-jam sahaja sampai-lah
ka-Siputeh, pada hal-nya déngan kéreta orang Bénggali kalau sa-jam
suku pun kira chépar! '

- Bagi ma'aluman pémbacha-pémbacha yang bélum sampai ka-Paric
l_?g“_gp maka kédudokan bandar-nya di-tépi tébing sungai Perak, dan pada
Pengagak saya itu-lah sébab-nya yang ada nyamok di-situ térlampau

yak. Saya ingat pada suatu malam orang bérkhabar kapada saya
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kata ada orang Inggéris bérmalam di-Rest House. Maka oleh sébab
pada masa itu jarang méndapat péluang héndak bérchakap déngan
Inggéris maka lepas makan saya pun turun di-rumah langsong ka-Rest
House, Sa:télah sampai di-sana saya tengok tiada siapa-siapa pun dalam
bilek makan atau di-atas sérambi, tiba-tiba sa-orang Inggéris kéluar
dari bilek tidor, sapérti baharu lagi mémakai rupa-nya, chukup déngan
baju tutup, séluar kuning, pati (puttees) dan Kasut but  (boots).
Maka saya pun bértanya, "Awak nak ka-mana lagi bagini malam *ni?”
Jawab-nya, “Saya bukan nak bérjalan lagi, sahaja saya pakai bagini nak
ménahan nyamok-lah! Sa-malam saya lantak dek nyamok sa-hingga
makan nasi ta’ boleh: dudok sahaja pun ta’ boleh, lagut ménépok ‘aja,
sut-nya masok kélambu baru sénang!™

Térsebut nyamok di-Parit, Ada sa-kali lagi saya ingat, saya téngah
meélawat di-pékan, hari pun sudah pétang-pétang, riba-tiba saya tengok
ada orang Inggéris dekat kédai basikal, nampak-nya métésekal (motor-
cycle) dia rosak. Maka saya pun pérgi-lah bérjumpa déngan dia, kata
saya, “Hari sudah nak malam ‘ni, ‘kut lambat lagi baharu sudah kérja
tukang ini, baik awak bérmalam di-rumah saya?” Maka dia pun ber-
satuju, langsong naik bérdua ka-rumah saya. Maka lépas mandi-manda
saya pun ajak dia masok dalam bilek yang bérkeélambu itu minum ayer
stjok. Kata dia “Apa payah masok bilek yang bérkélambu itu? Ta’
‘kan ada nyamok di-sini macham di-kébun gétah témpat saya bekeérja
itu, elok-lah di-béranda ini!” Maka saya pun diam-lah, tétapi saya
fikir dalam hati ‘biar tuan ini tahan békas nyamok Parit “ni, baharu
puas hati dia!!” Sa-télah itu, maka béranjak-lah ka-bilek makan;
langsong makan nasi. Maka tampil-lah nyamok buat kérja-nya dan
saya tengok orang Inggéris ménggélisah-gélisah tétapi tidak-lah ia kata
apa-apa sébab malu héndak méngaku késusahan-nya daripada nyamok
itu. Maka pada kéesokan hari-nya saya turun pagi-pagi dan apakala
saya balek ka-rumah orang Inggéris itu sudah bérjalan, tétapi ia telah
méninggalkan sa-képing surat méngatakan, “Apa-apa yang saya kata
sa-malam fasal nyamok di-rumah ini saya minta ménarck balek!
Jangankan waktu malam sahaja, pagi ini pun méngamok-lah dia, sa-
hingga saya nak bérchukor pun payah buat dek nyamok chélaka itu!”
Pendek-nya fasal nyamok payah lawan bandar Parit pada masa itu;
dalam itu pun sehat juga témpat-nya, jarang-lah orang sakit déemam.
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Ada pun pada zaman itu héndak ményébérang Sungai Perak di-
Parit usahkan ‘ada gérrak, ot lampong pun bélum ada lagi, hanya
sa-buah pérahu pénambang sahaja yang ada, ia-itu di-Bélanja sa-bélah
hulu. Maka kéadaan-nva pérahu.pénambang itu ia-lah sapeérti “boya”
vang di-pakai di-Jérantur di-négéri Pahang buat ményeberangkan
kéreta-kéreta. Maka boya itu di-jalankan déngan rali bérsangkut
kapada rtali péndarac yang di-réntangkan dari sa-bérang kanan ka-
sabérang kiri. Maka boya itu di-dalam jagaan orang Kérja Raya dan
meéngikut pérentah Tuan Engineer bila-bila ayer bah lébeh daripada
sa-kian had maka boya itu tidak di-bénarkan mémakai, ia-itu jikalau
ayer bah barang siapa héndak ményébérang mélainkan déngan pérahu
juga, Maka saya ingat ada sa-kali sa-orang Inggéris yang bekérja
doktor di-Ipoh télah datang pagi-pagi ka-Bélanja héndak ményébérang
bérsa-kali déngan motor-car-nya. Maka ayer pun bah, kata orang
peénambang ta’ kuasa ia mémbawa boya itu. Maka oleh doktor itu di-
pujok-pujok-nya orang pénambang déngan di-kata pékérjaan-nya
sangat mustahak, sa-hingga akhir-nya térpujok-lah orang pénambang
dan motor-car itu pun di-muatkan atas boya itu, lalu bérrolak. Maka
sampai ka-téngah sungai oleh sébab kuat sangat harus maka putus-lah
tali itu dan ménggélapong-lah boya itu hilir, héndak pun orang pénam-
bang itu ménahan-nya galah ta’ chukup. Hal yvang démikian boya itu
térbawa hilir sampai ka-Parit, itu pun ta’ dapatr juga ménaikkan motor-
car itu ka-darat sébab tiada jambatan! Oleh itu térkéna mudek pula
balek bérchanggah-changgah, sa-hari suntok baharu tiba ka-Bélanja,
baharu-lah sérek doktor itu ményébérang Sungai Perak di-Bélanja masa
aver bah!

Térsebut ayer bah dan pénambang di-Bélanja itu, maka ada juga
sava méndéngar suatu chérita yang pélek sadikit, Ada-lah konon-nya
pada suatu masa orang Inggéris yang ménjadi A.D.O., Parit télah
méngajak dua tiga orang sahabat-nya datang dari Baru Gajah bérmain-
main di-Parit, bérbétulan ayer bah. Maka kata yang sa-orang-nya,
“Mari-lah kita mudek ka-Bélanja main bérénang hilir balek ka-Parit,
mudah-lah déngan ayer bah ‘ni!” Maka mudek-lah ia bérémpat ka-
Belanja, lalu naik pérahu pénambang. Sa-télah sampai pada sama
téngah sungai, maka térjun-lah kéémpat-nya ka-ayer, tiba-tiba chuma
tiga orang sahaja yang timbul dan yang kéémpat itu sudah ténggelam,
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pada hal-nya dia juga yang méngajak bérmain tadi! Maka déngan
bébérapa susah payah daripada pehak kawan-nya di-sélamatkan-lah
vang kéémpat itu, sadikic lagi lémas-lah ia. Maka sa-télah di-bawa dia
itu naik ka-darat, kawan-kawan-nya pun bértanya apa-kah sébab-nya
ménjadi bagitu, maka kata-nya, “Saya ta’ tahu bérénang sikit pun, saya
ingat déngan ayer bah ini ta’ payah tahu bérénang, boleh pakai bérha-
nyut ménurutkan ayer hilir sahaja!”

Maka akan pékérjaan saya hari-hari di-Parit ia-lah sapérti biasa
bagi pégawai da'erah, pémbacha-pémbacha pun sédia ma‘alum, ia-itu
méngutip hasil, mémbicharakan pérkara tanah atau pérkara mahkamabh,
melihat tanah vang di-minta orang dan sa-bagai-nya, sa-téngah masa-
nya di-péjabat di-Parit dan sa-téngah masa-nya dalam jajahan, Maka
héndak melawar di-jajahan bérharap sémata-mata-nya kapada pérahu
dan télah di-untokkan oleh kérajaan bagi pérgunaan saya sa-buah
pérahu kajang daripada bangsa yang di-sébut orang "howse-boat’ Ada
pun pérahu itu bukan-nya sa-kali-kali sapérti kara orang Téréngganu
song-kébangun kérana dia kéchil pun bukan, bésar pun bukan héndak
ménggalahkan pun bérat, sapérti kata orang Parit sébaf, dan oleh
stbab kurang lanjut-nya maka ia muat chuma émpat orang beér-
galah sahaja. Hal yang démikian kétika héndak mudek, lambat sangat.
sa-hingga dari Lambor ka-Parit jauh-nya 20 batu sahaja kadang-kadang
tiga hari baharu sampai! Kalau bagitu sava pula pakai sambil-sambil
hilir sambil-sambil buat kérja, singgah-minggah sébérang-ményébérang,
basikal pun bawa sama, ménjadi bila habis kérja di-Lambor saya naik
basikal-lah balek ka-Parit ikut darat.

Ada pun pada masa itu kaki tangan pégawai da'erah bukan-nya
ramai, mémada-lah déngan kérani tiga orang sahaja di-péjabat, sa-orang
China, dua orang Mélayu, Yang China itu ménjadi kéram bésar, China
bangsa Hok Kian, chara zaman dahulu juga laku-nya, mémakai tau-
chang. Maka pada masa saya mula-mula mémégang keérja di-Parit
biasa-nya ségala hasil-hasil péndapatan Kérajaan itu di-hantar ka-Batu
Gajah, sébab di-Parit bélum ada khézanah lagi. Maka yang mémbawa
wang itu ia-lah kérani bésar China itu, di-bawa déngan kéreta kuda,
mata-mata sa-orang pun bérsama sébab pényamun téngah ganas.
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Sayang-lah keérani bésar China itu, agak-nya badan ta’ bérnasib, dua
kali-lah kéchémasan dalam pékérjaan ménghantar hasil ka-Batu Gajah
itu. Pada sa-kali yang pérrama, antara Siputeh déngan Pusing maka
penyamun dudok méngéndap dalam belukar di-tépi jalan. Sérta lalu
kéreta kuda kérani bésar itu, maka pényamun pun térbit dari bélukar
meémbédil, kéna-lah mara-mata itu di-képala, éntah bérapa tébal-nya
tengkorak mata-marta itu, péluru tidak makan ka-dalam hanya tétas
kulit-nya sahaja, rébah juga dia térapi tidak mari. Maka déraibar
(driver) keéreta kuda itu ta’ chakap mélawan, di-réntikan-nya kuda
dan kéreta di-samun oleh pényamun. Mujor-lah pada minggu itu
pendapatan Kérajaan yang di-bawa atas kéreta itu hanya-lah dalam 75
ringgit sahaja dan kérani bésar séndiri pun tidak kéna apa-apa. Maka
yang sa-kali lagi kérani bésar kéna kémalangan bérlain-lah pérkara-nya.
Térsebut tadi dia itu mémakai tauchang, pada hal-nya kébanyakan
orang China daripada bangsa lain, sapérti Makau, Kek dan lain-lain-nya,
telah mémbuang tauchang-nya masing-masing méngikut pérentah
kérajaan baharu di-bénua China, Maka pada suatu hari kérani bésar
saya sedang lalu déngan kérera kuda ménghala ka-Batu Gajah, tiba-tiba
dia di-lihat oleh bébérapa orang China yang dudok di-kaki lima kédai.
Maka China yang ramai itu apabila di-lihat-nya kérani bésar itu méma-
kai tauchang juga lagi, maka marah-lah ia langsong ménérkam masok,
yang sa-orang-nya mémégang kuda dan China yang lain itu ménggagahi
kérani bésar saya itu, di-bawa-nya masok ka-kédai tukang chukor di-
suroh guntingkan tauchang itu, ménjadi kémaluan sangat kérani bésar
i,

Ada pun kérani yang kédua itu sa-orang Mélayu anak Kota Lama -
Kiri bérnama Mat Piah. Maka dia itu tiada bérapa bérpéngétahuan
dalam bahasa Inggéris tétapi chékap sangat mémbuat kérja dan sa-lama
saya di-Tanah Mélayu tidak pérnah saya bérjumpa orang yang dapac
ménulis Mélayu (Jawi) sa-chépat dia, chépatr pun chépat, chantek pun
chantek khat-nya. Maka dia-lah yang ménjadi guru saya dalam bahasa
Meélayu dan banyak-lah saya bérhutang budi kapada-nya. Maka dari-
Pada sakalian pénghulu-pénghulu dalam jajahan Parit ada sa-orang yvang
Patur saya méngénangkan ia-itu Raja Yusoh, pénghulu Bélanja. Itu-
lﬂ-_h' sa-orang yang boleh di-katakan orang Mélayu chara zaman dahulu
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bénar, péngétahuan-nya pun luas di-atas ségala pérkara yang kéna-
méngena déngan kéhidupan Mélayu, dan sangat-lah dia di-malukan
oleh anak buah-nya. Saya ingat ada suatu hari dia datang kapada saya,
kata-nya, “Pérahu tuan ‘udah lama ta’ gégala, biar saya suroh dema
‘ngérjakan; kalau Kompéni tulong sikit béras déngan ikan kéring,
sudah-lah!” Dan sunggoh pun pada masa itu sudah ta' pakai lagi
kérah-méngérah tétapi esok-nya ada sa-kurang-kurang-nya lima puloh
orang di-kumpulkan oleh Raja Yusoh mémbuat kérja itu déngan tiada
térkéna bélanja apa-apa kapada kérajaan hanya-lah tanggong makan
méreka itu sa-hari dua sahaja, itu pun pada masa béras émpat gantang
sa-riyal!

Darihal mémbichara dalam mahkamah sélama saya ménjadi
magisirate di-Parit ada-lah sa-pérkara dua yang térlékar lagi dalam
ingatan saya. Ada pun pada zaman itu di-sabélah hilir Paric ada suatu
pérchakapan yang ghalib di-déngar méngikutr loghat méreka-méreka
ja-itu fa' mandang, mithal-nya jikalau kita bértanya kapada orang
‘Mika ada-kah bérpadi burong?’ dan dia jawab "Ta’ maendang’, maka
ma‘ana-nya itu ‘tidak ada langsong’ atau ‘haram’ atau sa-bagai-pya.
Maka ia-kah atau tidak asal-nya pérkataan itu daripada pawdang, ia-itu
‘tidak mémandang’ yang sa-bérul-nya, tidak-lah bérani saya méngata
tétapi di-pakai mércka-méreka déngan ma'ana ‘tidak ada langsong’ dan
bukan sa-kali-kali déngan ma‘ana ‘tiada meélihat’, itu-lah sahaja yang
saya bérani ménjamin. Maka ada sa-kali saya téngah mémbicharakan
peérkara kéchurian, dan yang kéna tudoh itu tiada méngaku salah,
kata-nya bahawa pada masa ménjadi kéchurian di-rumah aduan itu
jauh-lah ia daripada rumah itu, dan lagi kata-nya ada saksi yang telah
pérgi ka-rumah aduan pada kétika itu di-lihat-nya yang kéna tudoh
ity tiada di-sitcu. Maka dia pun mémbangkitkan saksi itu. Maka sa-
télah saksi itu bérchakap, maka di-soal pula oleh pehak aduan, "Kamu
ada pérgi ka-rumah aduan pada hari itu waktu tfngah hari?” Jawab
saksi, “pergi”. Kara pehak aduan, “Ada-kah siapa-siapa di-rumah itu?”
Maka jawab saksi, “Ta’ mandang.” Maka yang ménda‘awa bagi pehak
kérajaan itu ia-lah séréjan (sergrtant) polis, sa-orang péranakan Meélika,
dan dia pun kurang biasa-lah déngan loghat orang sa-bélah hilir itu.
~ Maka ia pun bérpaling kapada sayva kata-nya, “Kata saksi itu dia ta’ada
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melibt siapa-siapa di-rumah aduan, barangkali yang kéna tudoh dudok
bersembunyi!” Pada hal-nya maksud saksi itu ia-lah héndak ménidak-
kan déngan sa-boleh-boleh-nya, ia-itu héndak méngatakan yang kéna
tudoh itu atau barang siapa lain pun tiada sa-kali-kali di-situ. Mujor-
1ah sava sédia faham ma‘ana pérkataan “ta’ mandang” itu! '

Dan ada sa-pérkara lagi. Pada suatu hari orang Layang-Layang
télah ménda‘awa fasal kérbau orang péchah masok ka-dalam kampong
dia mérosakkan tanaman-nya. Maka sa-télah ia bérchakap dalam
kandang saksi ménérangkan sa-bagaimana tuntutan-nya itu, maka yang
kéna da'awa pun ményoal, kata-nya “Kérbau itu bérapa ekor sémua-
n}'a"’ _Jawah yang ménda‘awa, “Sémbilan ekor.” Maka kata tuan

kérbau itu pula, “Balar bérapa ekor, itam bérapa ekor?” Jawab yang

ménda‘awa, “Balar énam ekor, itam tiga ckor, ada saksi juga yang
meéngeleh.” Kémudian saksi itu pun di-panggil-lah, kata-nya bétul
dia mélihat kérbau yang kéna da®awa itu sémbilan ekor térlépas ka-
dalam kampong yang ménda'awa. Maka tuan kérbau itu ményoal
pula, “Kata kamu tadi kérbau sémbilan ekor. Hatta bérapa ekor balar,
bérapa ckor itam?” Jawab saksi, “Balar tiga ekor, itam énam ckor.”
Maka bésar-lah hati tuan kérbau itu oleh sébab nyata-lah bérsélisch
antara kata saksi déngan kata yang meénda‘awa itu, lalu kata-nya,
* "ngan balar itu chuma tiga ekor ‘aja, ya?” Maka saksi itu pun bér-
fikir-lah sa-béntar, takuc térsilap kata dia tadi, lalu dia jawab “Entah
ya-kah tiga ekor ‘aja ‘ngan balar itu, nampak sa-téngah pada sa-téngah-
uya babaru bérkubang ‘aja!”

- Ada .pun suatu bahagian daripada jajahan Paric ia-lah mukim
Béruas dan biasa-lah saya pérgi ka-situ sa-bulan dua tiga kali mémbi-
chara dalam mahkamah di-Béruas dan mémbuac kérja yang lain-lain-
nya. Maka pada zaman itu suatu daripada Orang Bésar Empat négéri
Perak® dudok di-Béruas, ia-itu Orang Kaya Bésar Haji “Abdu’l-Rauf,
dan kérap-kali-lah sava ka-rumah dia bérlabun-labun. Maka dia itu
ia-lah orang ‘alim dan suka-lah ia bérchakap fasal pérkara vang bér-
sangkut-paut déngan ugama. Maka saya pun sudah mémbacha sadikic

- S-banyak darihal orang naik ka-Mékah méngambil haji dan jénoh-Iah

Saya bértanyakan hal dia séndiri naik. Maka kata-nya déngan bérsélurau
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“Patut-lah tvan séndiri pérgi ka-Mékah baharu puas hati!” Maka
jawab saya “Takut anjing di-Meékah ta’ bagi saya masok, pa’ 10’2
Maka dia pun hairan, tiada dl-sangka—n}ra orang Inggéris tahu akan

rahsia itu!

Térsébut Orang Kaya Bésar itu orang ‘alim. Maka saya ingat ada
sa-kali Meéshuarat Négéri dudok ménimbangkan suatu hukuman
mahkamah bésar di-Ipoh yang télah di-bawa ka-dalam Méshuarat
héndak di-pérsahkan. Ada-lah lima orang Bénggali télah kéna tudoh
fasal mémbunoh sa-orang Bénggali juga, dan mahkamah bésar télah
mémutuskan thabit késalahan-nya di-hukumkan gantong kélima-lima-
nya. Maka ménurut pératoran yang hukuman itu di-p&ridarkan kapada:
masing-masing ahli Méshuarat bagi runbangan—ny*i dan almarhum
Sultan Idris pun bértanya lﬁpada masing-masing, kata-nya “B*lgﬂmam,
térang-kah?” Maka sampai kapada Orang Kaya Bésar, maka ia pun
ménjawab “Térang, térang juga, tuanku, sa-kadar-nya yang mati itu
sa-orang sahaja, patut-kah ménggantong lima orang?”

Ada juga sa-orang lagi, anak situ, yang saya ingat sangat ia-itu
orang Tépus bérnama Haji ‘Abdu’l-Razak yang sa-bétul-nya, tétapi
di-laungkan orang “Pa’ Dérajak.” Maka dia itu sangat-lah di-kaschi
oleh Raja 1a-itu almarhum Sultan Iskandar, boleh di-katakan jarang
bérchérai, ka-mana-mana pun Raja bérangkat héndak bérmain-main,
baik ménembak burong, baik ménunggang kuda, baik apa-apa pér-
mainan pun, ta’ dapat tiada-lah Pa’ Dérajak sama, walau pun badan-nya
sudah tua. Saya ingat pada suatu hari saya di-ajak main golf déngan
Raja dan yang mémbawa kayu Raja itu ia-lah Pa® Dérajak. Maka bér-
main-main itu tiba-tiba saya salah mémukul dan bola itu térlajak ka-luar
padang. Maka ménurut pératoran pérmainan itu térkénma-lah saya
meénjatohkan sa-biji bola lagi di-balek bélakang saya, kémudian baharu
di-pukul sa-kali lagi, déngan kéna pain (fine). Maka apakala Pa’
Dérajak melihat saya ménjatohkan bola di-balek bélakang saya bagitu,
maka kata-nya, “Auh, ada pétua-nya pula!” Maka bila-bila saya
téringat akan Pa’ Derajak, ta” dapat tiada saya téringat juga akan Sang
Sura dalam Séjarah Mélayu. Teérsébut
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“Apabila Sultan Mahmud Shah pérgi bérmain ka-Tanjong Kéling
atau kapada barang témpat, maka baginda bérkuda, maka Sang
Sura juga sa-orang-nya meéngiringkan baginda........ Maka
Sultan Mahmud pun mémachukan kuda-nya bérlari...... Maka
Sang Sura pun turut bérlari-lari tiada-lah bérchérai déngan kuda
raja. Maka séraya ia lari itu, kaki Sang Sura sa-bagai méngapuskan
4 tapak kuda raja, supaya jangan di-lihac orang. Maka tapak tangan
Sang Sura méngapurkan sireh santap.”

" Démikian juga laku Pa’ Dérajak déngan almarhum Sultan Iskandar.

Térsebut sava biasa mudek hilir Sungai Perak atas jawatan sa-lama
~ saya di-Parit, maka saya ingat pada sa-kali yang pértama yang saya
* hilir ka-Lambor saya mélihat ia-itu pagi hari apakala orang turun ka-

sungai héndak mandi-manda dan lain-lain-nya, maka pékérjaan itu
 di-buat-nya déngan tiada bérlindong apa-apa ménjadi kélihatan-lah
* oleh siapa-sizpa yang lalu, sa-olah-olah méreka tiada malu mémbuat
- kérja itu di-mata-mata. Maka saya pun térkénangkan hal itu kapada
~ pénghulu-pénghulu, kata saya patut-lah mércka mémbuac jamban yang
" bérkajang atau sa-bagai-nya supaya térlindong-lah orang yang mandi
;j';-_;i:m ka-ayer; dan pénghulu-pénghulu pun méngaku mémbéri nasihat
* kapada anak buah-nya bagitu. Maka lébeh kurang 20 rahun kémudian
‘daripada itu ada pégawai Inggéris hilir dari Parit ka-Lambor, dan téngah
*hilir itu ia pun méelihav orang situ masing-masing déngan jamban yang
~elok stbérang ményébérang sungai. Maka ia pun térkénangkan pérkara
itu kapada pénghulu. Maka kata pénghulu, “Ta’ tahu saya apa fasal-
‘nya, orang sini panggil jamban macham itu jamban Brown!” Ada-nya.




Bap X,
Chénaku

Ada-lah pada masa saya mula-mula sampai dalam Tanah Mélayu
pada tahun 1911, ada orang dudok lagi ménchétérakan suaru pérkara
yang pélek bérkénaan déngan sa-orang Korinchi (katakan bérnama
Haji Ahmad) vang diam di-sa-buah kampong tiada bérapa jauh dari-
pada bandar Taiping témpat saya mula-mula békérja.

- Maka pada zaman itu orang Mélayu tidak bérapa bérkénan akan
orang Korinchi konon, di-katakan-nya chénaku, ia-itu méreka-méreka
perchaya bahwa orang Korinchi boleh ménjadi harimau ikut suka-nya
istimewa pada waktu malam, dan di-tanah ulu-ulu jikalau hilang kam-
bing lémbu di-ambil oleh harimau, biasa-lah méreka ményalahkan orang
Korinchi juga. Maka jikalau di-tanya kapada méreka apa-kah sebab-
nya di-pérchaya yang démikian, ia ménjawab pun tidak téntu, ada
vang kata sahaja orang kata bagitu daripada zaman kanun lagi, ada
juga vang kiaskan kapada rupa gaya orang Korinchi biasa mémbuat
tangga rumah-nya ia-itu di-buatkan déngan kayu sa-batang sahaja,
meénjadi payah di-naik oleh manusia, mudah pula di-naik oleh harimau!

Pendek-nya walau patur tidak patut pun, mércka pérchaya juga,
dan bila-bila ada harimau garang di-mana-mana suatu da’erah témpat
vang ada orang Korinchi dudok, masaman muka-lah méreka-méreka
kapada orang Korinchi. Di-dalam itu pun orang bangsa itu rajin
membuat kérja sérta pandai ménchari hal, dan Haji Ahmad yang tér-
sébut itu segéra-lah di-ambil orang ménjadi ménantu-nya di-kampong
anu itu, langsong béranak-pinak di-situ. Maka pékérjaan-nya ia-lah
bérjaja kain, dan hari-hari-lah ia bérjalan mérata-rata kampong bér-

niaga, sa-hingga hari pun héndak malam baharu ia sampai balek ka-
rumah,
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Maka pada suatu hari ia téngah balek, pada waktu sénja-kala,
tiba-tiba bérbunyi pula di-bélakang-nya sa-olah-olah ada binatang
méngusit. Maka ia pun ménoleh, di-tengok-nya ada sa-ekor harimau
meénurut dia. Maka lari-lah ia. sambil mémandang kiri kanan jalan
meénchari pohon kayu yang mudah di-panjat. Tiba-tiba di-lihat-nya
sa-buah pérangkap harimau yang télah di-tahan di-tépi jalan itu oleh
orang kampong. Maka térus-lah ia masok ka-dalam pérangkap itu dan
pintu-nya pun di-katup-nya. Maka harimau pun undor balek dalam
hutan, térapi Haji Ahmad héndak kéluar daripada pérangkap itu pun
tidak bérani juga, takur kalau-kalau harimau itu dudok méngéndap
lagi. Oleh itu bérmalam-lah ia dalam pérangkap.

Maka suboh-suboh esok ia ingat héndak kéluar; tiba-tiba datang
orang kampong lalu ikur situ.  Maka apabila ia mélihar orang Korinchi
dalam pérangkap harimau itu, apa lagi-lah, bérsorak-lah ia kata, “Ini
dia harimau yang mémbuat jéhanam harta kita! Ta’ salah-lah kita
meéngatakan orang Korinchi ini! Mari-lah kita bunoh dia baharu
sélamac lémbu kambing kira!™ Maka Haji Ahmad bérsangkal -pun
sia-sia sahaja: méreka pértubi juga héndak mémbunch dia, tétapi sa-
‘mujor-nya datang-lah sa-orang mata-mata, kata-nya, "Sabar-lah dahulu,
takur salah pula kita mémbuat orang Korinchi sérra-mérta. Biar-lah
aku pérgi méreport ka-balai dahulu.” Maka méreka-méreka pun sabar-
lah dan sa-béntar lagi kétua rumah pasong pun sampai, langsong di-
lépaskan-nya Haji Ahmad yang hampir-hampir pengsan ada-nya.



Bae XL
Si-pandai térsilap

Ada-lah pada suatu hari Iébeh kurang 40 tahun sudah maka tuan
magistrate di-Taiping téngah mémbicharakan suatu pérkara mal dan
sa-bélah pehak yang kéna da‘awa itu ada loyar sa-orang Inggéris yang
méngaku pandai bérchakap bahasa Melayu. Maka apabila sa-orang
Mélayu masok ka-dalam kandang saksi, maka kata loyar itu kapada
tuan magisirate, * Jikalau bérsatuju kapada tuan, biar-lah saya sendiri
bérchakap déngan saksi ini déngan tidak payah bérjuru-bahasa.” Maka
tuan magisirate pun bérsatuju. Ada pun bagi ma'luman pémbacha-
pémbacha yang tidak tahu bahasa Inggéris maka kédua patah pérkataan
Melayu minfa dan fanye memang di-térjemahkan ka-dalam bahasa
Inggéris déngan sa-patah pérkataan sahaja “ask”, ia-itu minta pun “ask”
dan fanya pun “ask™ juga. Maka térsébut loyar itu téngah héndak
ményoal saksi itu, kata-nya “Pada hari itu awak ada bérjumpa déngan
anak yang kéna da'awa itu di-téngah jalan, ya?” Jawab saksi,
“Bérjumpa.” Maka kara lovar, “Ada-kah dia minta apa-apa kapada
awak?” Jawab saksi, “Tidak, tuan, dia ta’ ada minta apa-apa!” Maka
lovar pun marah, kata-nya, “Ingat baik-baik-lah, tidak-kah dia minta
apa-apa?” Jawab saksi, “Tidak, tuan.” Maka tuan magistrate pun
mélihat ada pérsélischan faham antara loyar déngan saksi itu dan pada
fikiran dia harus-lah térsilap loyar itu méngatakan minfa iy, lalu dia
séndiri pun bérkata kapada saksi, “Apabila awak bérjumpa déngan anak
yvang kéna da'awa itu ada-kah dia fawys apa-apa?” Maka térus-lah
saksi itu ménjawab, kata-nya “Ada, tuan, dia tanya fasal hutang orang
tua-nya kapada yang ménda‘awa!”



Bap XII.
Pértukangan pérahu di-négéri Teéréngganu

Ada-lah pada masa sava ‘di-Téréngganu ménjadi British Adviser
P,gda-ﬂmhun 1932, maka pada suatu hari datang-lah Dato’ Séri Nara
Wangsa (“Dato’ Mata-mata”) ka-Résidency bérjumpa déngan saya.
Maka bélang' bérbual ia pun terkénangkan istana-istana di-Téréngganu
pada zaman dahulu, lalu-lah di-bawa-nya térbit sa-képing gambar
yang telah di-lukiskan déngan molek-nya ménunjokkan rupa Istana
Maziah yang lama. Maka kata saya, “Molek-lah gambar ini, dato’,
siapa dia mélukis-nya?” Maka jawab Dato’, “Saya-lah, tuan.”

Maka saya pun bébérapa hairan, lalu saya bértanya pula, “Dato’
bélajar di-mana yang ménjadi pandai melukis bagitu lalu?” “Dato’
bérguru pada siapa dia?” Maka jawab-nya, “Saya bérguru pada orang
Péranchis, masa saya muda-muda lagi.”

Maka bértambah-tambah-lah pula hairan saya kérana ‘umor Dato’
Mata-Mata sudah banyak bénar, agak-nya tidak kurang daripada 90
tahun, mustahil-lah (fikir hati saya) ada orang Péranchis dudok di-
Téréngganu pada masa Dato’ muda-muda lagi. Oleh itu saya méngajak
ja bérchérita dan ini-lah chérita-nya sapérti di-bawah ini.

“Ada-lah”, kata-nya, “lébeh kurang 60 tahun sudah, maka pada
masa itu ada konon-nya sa-orang Péranchis békérja di-Singapura déngan
kompéni kapal Péranchis. Maka antara dia déngan orang bangsa dia
di-Singapura tidak-lah bérapa bérsatuju. Oleh sébab dia itu bérahi
méngisap chandu, pada hal-nya Orang Puteh jarang méngisap. dan
kélakuan orang Péranchis itu ménjadikan ‘aib kapada bangsa dia yang
Aada di-Singapura pada zaman itu.

II'IH'E”"E (TEréngganu) va'ani !&mgab, sédang
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“Maka bérmuafakat-lah méreka itu supaya dapat mémbuangkan
orang Péranchis itu darj Singapura sérta ménghapuskan arang di-muka-
nya itu. Maka kata-nya kapada orang Péranchis itu, *Jikalau kamu
ta’ndak balek ka-négéri kita, térlébeh baik-lah kamu bérubah dari
Singapura ini pérgi dudok ka-négéri Téréngganu, kérana di-situ konon
khabar-nya sakalian isi négéri pun bérahi méngisap chandu.” Maka
bérfikir-lah orang Péranchis itu dahulu, kémudian baharu-lah tétap
hati-nva héndak bérpindah ka-Téréngganu.

“Maka sa-télah sampai ia pun masok méngadap héndak mémpér-
hambakan diri-nya kapada Raja. Maka Raja pun kasehan-lah mélihat
kéadaan orang Péranchis itu sapérii apong di-pérmain gélombang, dan
di-kurniakan-nya rumah sérta déngan ahli China. Maka orang Péran-
chis kédua suami istéri itu pun masok Islam-lah.

‘Maka sa-télah bébérapa lama-nyva vang erang Péranchis itu dudok
di-négéri Téréngeganu déngan sélamar séntosa-nya maka bérfikir-lah ia
dalam hati-nya ‘Patut-lah aku ménchuba héndak mémbalas budi raja
yang bérkasehan sangar kapada aku ini’; langsong ia méngadap, séembah-
nva, ‘Ampun, tuanku, béribu-ribu ampun,” harap-lah sémbah patek
di-ampun; ada-lah sa-lama patek dudok di-bawah naungan kérajaan
tuanku, maka patek lihat sa-pérkara sahaja vang mémbéri kurang puas
hati patek ini, ia-itu pada péndapatan patek yang déngu ini, téntang
képandaian patek pachal tuvanku pada mémbuat ségala pérahu-pérahu
itu tidak-lah ménchukupi, pada hal-nya dalam sa-pérkara itu sahaja
vang patek ini ada pélajaran sadikic. Oleh vang démikian jikalau bér-
satuju kapada tuanku, sédia-lah patek méngajar patek pachal tuanku
supaya mudah-mudahan dapat di-mahirkan meéreka dalam pékérjaan
1tu.

*Maka Sultan Teéréngganu pun sukachita-lah méndéngar sémbahan
orang Péranchis itu, lalu di-titahkan-nya panggil ségala tukang pérahu
di-surohkan méreka bérguru kapada orang Péranchis itu. Maka titah
itu di-junjong-lah oleh méreka itu dan bértékun-lah meéreka ménjadi
anak murid orang Péranchis itu sa-hingga pandai-lah méreka mémbuat
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ﬁfggh.jEnIs p:':r:lh'l.l—pl'fj'.‘:lhu daripada pérahu pinis, pérahu bésar dan
Jain-lain-nya. Maka itu-lah usul-asal-nya pérbuatan pérahu Téréng-
ganﬁ yang térmashhor pada masa ini di-dalam Séménanjong Tanah
Melayu ini ada-nya.”

~ Maka bagitu-lah kesah yang saya télah méndapat daripada Dato’
Mata-Mata darihal orang Péranchis méngajar anak Téréngganu mém-
buat pérahu, dan banyak-lah saya ményésal pada masa sékarang akan

kélalaian saya pada kétika itu. Sa-patut-nya saya minta kapada Dato’
sendiri méngarang chérita itu déngan ségala butir-butir-nya supaya
janga 1 hilang, pada hal-nya nama orang Péranchis itu pun tidak-lah

saya méndapat déngan sa-bétul-nya, hanya-lah saya ingat apabila saya

elawar ka-Dungun pada suatu hari, orang kata ada lagi anak orang
Peranchis itu dudok di-situ dan dia di-laungkan oleh méreka-méreka
“EE’E‘[; Amin Péranchis” ada-nya. |




Bas XIIIL.
Pérlagaan lémbu

Ada-lah pada masa saya bérjawatan di-négéri Kélantan antara
tahun 1924 déngan tahun 1926, maka pada zaman itu di-bénarkan
cleh kérajaan akan sakalian méreka pérlaga lémbu, la-itu antara musim
méngétam déngan musim ménchédong’, dan ada bébérapa bong (medan
pérlaga lémbu) dalam négéri.

Maka héndak pun saya ménchétérakan sakalian hal ahwal pérlagaan
lémbu di-Kélantan ménjadi panjang sangat chérita-nya; tambahan pula
harus-lah pémbacha-pémbacha di-négéri itu térlébeh ma'alum dalam
pérkara itu. Akan tétapi ada pérlagaan sa-lépas di-bong Kora Baharu
pada tahun 1926 yang saya télah mélihat déngan marta-léndic® saya
séndiri, yang patut saya ménchétérakan.

Maka pérlagaan sa-lépas itu ia-lah antara lémbu kérani kastam
(Custom) déngan lémbu Jurubahasa China. Maka yang lémbu kérani
kastam itu ia-lah lémbu Kélantan daripada jénis lémbu bérlaga yang
di-gélarkan “pandai”, pada hal-nya lémbu Jurubahasa itu lémbu barat
(Sitam) daripada jénis vang di-gélarkan “pénikam™ dan pada zaman
itu mashhor-lah lémbu barat, bérharga pun mahal,

Térsébut lémbu kérani Kastam itu bangsa “pandai”. Maka gaya
lémbu bangsa itu bérlaga bérjauhan bedza-nya daripada gaya lémbu
bangsa “pénikam™; ia-itu yang “pandai” itu bérharap kapada kudrac
dan chépat-ligas-nya® dan udak bérapa bérharap kapada tandok-nya
sahaja, pada hal-nya lémbu bangsa “pénikam” itu pula bérharap
sémata-mata kapada tandok-nya, ia-itu tujuan-nya héndak ménikam
selalu, supaya ményakiti lawan-nya sa-hingga lawan-nya itu pun tdak
tahan sakit itu langsong lari.

Lménchédong (Kélantan) va'ani méwanam padi
= mata-léndir (Kélantan) va'ani mata képala
3 chépat-ligas (Kélantan) ya'ani panmlas
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Ty E——————

Maka pada fikiran kébanyakan méreka yang bérsama-sama hadzir
mélihat pada hari itu, kalau “pandai” déngan “pandai’” tahan-lah, tétap:
kalau “pandai” déngan “pénikam’ téntu-lah alah yang “pandai” itu,
dan ganda pun sa-puloh &nam, atau sa-puloh lima pun, sa-bélah lémbu
Jurubahasa.

Maka sa-télah siap kédua ekor [émbu itu, di-bawa ka-téngah bong
oleh juara-nya, lalu di-lépaskan. Maka térus-lah lémbu kérani Kastam
- ménérkam masok déngan déras-nya dan lémbu Jurubahasa héndak
ménikam pun tiada péluang, di-térkam bagitu déras oleh lawan-nya
sa-hingga 1émbu Jurubahasa itu kéna undor sampai kapada pagar bong.
Maka apabila ia térséntoh kapada pagar itu lari-lah ia, baharu-lah
bérsorak balek pehak kérani Kastam di-sangkakan ménang.

Maka ménurut pératoran pérlaga lémbu, sa-télah bérlaga sa-kali
héndak-lah juara-juara méngambil lémbu-nya masing-masing mémbawa
balek ka-téngah bong suroh bérlaga sa-kali lagi; dan ghalib-nya lémbu
yang télah lari itu ta’ kuasa bérlaga lagi. Akan tétapi pada sa-kali ini
tidak pula bagitu, ia-itu apabila kédua ekor lémbu itu di-lépaskan di-
téngah bong, tiba-tiba lémbu kérani Kastam pula undor langsong lari,
pada hal-nya pada gu yang mula dia-lah yang ménang! :

Maka ménurut pératoran, héndak-lah juara-juara méngambil pula
lembu-nya masing-masing mémbawa balek ka-téngah bong suroh bér-
laga kali yang kétiga, baharu-lah téntu alah ménang antara kédua icu.
Maka mujor-lah sa-bélah pehak kérani Kastam yang lémbu dia itu rac!
sangat déngan to’ juara-nya ia-itu bila méndéngar suara to’ juara-nya
 meéngalak gagah-lah dia bérlaga lagi. Pada hart ini pun démikian-lah,
Cia-itu apabila kédua Iémbu itu di-lépaskan kali yang kétiga itu, maka
“l8mbu kérani Kastam pun méngikuc-lah sa-bagaimana alak to’ juara-nya
dan tahan-lah ia, tidak undor barang sa-jéngkal jua pun. Hal yang
démikian takut-lah pula lémbu Jurubahasa, undor-undor-lah dia, lang-
song lari! Kémudian baharu puas bérsorak sa-bélah pehak kérani
" Kastam kérana akhir-nya télah ménjadi ia-lah sapérti kata orang tua-tua
%fdaimiu kala ayam tuah i@ sambar dek hilang! '

St

¥
"El 1 rat (K&lantan) ya'ani jirak

i




Bap XIV.
Tuan si-polan

Ada-lah pada masa saya bérjawatan di-Pahang lébeh kurang 25
tahun sudah maka pada masa itu saya bérkénal biasa déngan sa-orang
Inggéris yang pélek sadikic tabi‘at-nya, boleh di-katakan téntang mém-
buat pélawak tiada banding-nya séluroh Tanah Melayu., Maka dia itu
békérja kébun gétah, hak dia séndiri, dan pada masa itu kébun dia
bérachap-kali di-lawati oleh rusa yang ménjahanamkan anak gétah-nya
itu. Maka sudah bébérapa kali ia mérayukan hal kapada péjabat yang
bérkénaan déngan pérkara binatang liar itu, tidak juga di-endahkan
kata-nya, oleh sebab kurang pérchaya nampak-nya akan rayuan-nya
itu. Maka pada suatu hari saya sédang békérja di-péjabat, tiba-tiba
tuan si-polan masok dan saya pun hairan mélihat dia ménghela dua
batang pokok gétah panjang-nya sa-kurang-kurang sa-puloh kaki,
bérsa-kali déngan dahan-nya! Maka kata-nya, “Kalau kérajaan ta’pér-
chayakan gétah saya habis baham dek rusa, rengok-lah gétah yang saya
bawa "mi!”

Maka bérmacham-macham-lah laku tuwan si-polan itu.  Mithal-nya
ia ada ménaroh sa-buah motor-car Ford yang sudah térlampau burok,
jikalau orang lain téntu-lah moror-car itu sudah lama di-jual artau di-
buang-nya, dan lagi tuan si-polan itu pun bukan-nya orang sésak,
sahaja di-sayangkan-nya mortor-car itu walau pun -méngkin lama méng-
kin lagi méragam dia, sa-hingga ta’ téntu sangat mahu-kah dia séfaf
(start) atau tidak, kadang-kadang térsorong émpat lima rantai baharu
mahu dia bérjalan! Maka akhir-nya motor-car itu boleh di-katakan
séntiasa-lah dudok di-rumah tukang, kalau-kalau dapar di-pérbaiki-nya.
Maka pada suatu hari tuan si-polan lalu ikut rumah tukang itu, tiba-
tiba térbit-lah tukang itu bérséru-séru kata-nya, “Tuan! Tuan! fasal
it tuan punya motor-car sava sudah dapat dia punya rahsia!” Maka
tuan si-polan pun suka sangat méndéngar kata tukang itu, kata-nya
“Bagus-lah! Apa macham dia punya rahsia? Bilang-lah!”  Maka
jawab tukang itu, “Tuan, itu motor-car ada hantu!”
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Ada pun tuan si-polan itu bérsahabat déngan sa-orang Inggéris
yang békérja galian. Maka orang itu térlampau pékak, sa-hingga jikalau
héndak bérchakap déngan-nya héndak-lah bértémpek bénar baharu-lah
ia méndéngar, bagitu bérat télinga-nya. Maka pada suatu masa orang
tuli itu sédang péréspek (prospect) tanah jauh ka-dalam hutan. Maka
ia pun bérkongsi modal déngan tuan si-polan, oleh itu di-ajak-nya tuan
si-polan datang mélihat pékérjaan itu. Maka tuan si-polan pun pérgi-
lah, langsong bérmalam dalam sa-buah dangau yang télah di-pérbuat
oleh twan tuli bérhampiran déngan témpat ia bekérja. Maka téngah
malam itu datang-lah sa-kawan gajah méndérin-dérin sa-kéliling dangau
itn.. Maka tuan si-polan pun térkéjut-lah, lalu ménggesck api, di-lihat-
nya tuan tuli itu dudok térlena juga lagi, pada hal-nva gégak-gémpita-
lah bunyi gajah méndérin itu! Maka tuan si-polan pun ménggérakkan
dia, kata-nya “Bangun-lah! Ta’ déngar-kah gajah itu?” Maka jawab
tuan tuli itw “Cheh! orang nak tidor pun ta’ boleh, buat dek bising
sangat nyamok chélaka ‘ni*!”



Bas XV.
Mat Melaka

Ada-lah pérkara yang héndak saya ménchétérakan ini télah bérlaku
dalam mukim Bota, jajahan Parit, lebeh kurang 38 tahun sudah, 1a-itu
sa-tahun dahulu daripada saya séndiri ménjadi A.D.O, Parit. Maka
sa-kira-nya térkhilaf ingatan saya di-atas pérkara yang bagitu lama,
istimeéwa-nya téntang nama témpat-témpat dan orang-orang yang
bérkénaan, harap-lah di-ma‘afkan sahaja.

Maka chérita ini ia-lah bérkénaan déngan sa-orang Mélayu yang
dudok di-Télok Képayang dalam mukim Bota yang térsébut itu. Maka
ia-nya bérnama Muhammad tétapi oleh sébab ia péranakan Mélaka
orang situ biasa mémanggil dia “"Mat Meélaka.” Maka bagaimana-kah
usul-asal-nya kédatangan ia ka-Télok Képayang menchari hal wa'llahu
‘alam-lah: rambahan pula pada zaman ity konon-nya orang Bota tiada
bérapa bérlaga angin déngan orang dagang. Maka walwu bagitu sa-kali
pun, tétapi Mat Mélaka-nya sudah béranak-pinak di-Télok Képayang,
dan lagi a di-malukan oleh orang situ. Maka sébab-nya bagitu ia-lah
kérana ia méngaku mémpunyai ‘ilmu. Maka pembacha-pémbacha pun
sédia ma‘alum akan hal orang Mélayu pada zaman itu, chéndérong-lah
hati-nya pada bérpawang dan sa-bagai-nya, dan patut ta’patut pun
orang Télok Képavang pérchaya juga kapada ‘ilmu Mat Mélaka ada-nya,
ia-lah sapérti kata orang tua-tua dahulu yang télinga [Fmbut ia-itu-lab
arang bindak pulas.

Maka ada-lah pada suatu hari sa-orang anak kampong itu yang
bekérja police di-Télok Anson télah datang bérchuti ka-Télok Képayang.
Sa-télah habis chuti-nya maka pada suatu hari dia pun sédang ménanti
pérahu di-tépi tébing Sungai Perak héndak balek ka-Télok Anson,
tiba-tiba datang datok-nya, sa-orang pérémpuan yang sudah tua, kara-
nya * “dah, kamu nak balek ka-kuala, ya, Alang? Mun bagitu, baik-lah
kamu bérabar pada dema di-sana, katakan di-Telok Képayang ‘ni
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réngah bérlaku pérkara yang pélek ‘angar, patu:‘hh dema datang
meémereksal™ Maka jawab chucHu-nya “Pérkara apa, opah? Ta’ saya
‘néngar apa-apa kata dema.” Maka jawab orang tua itn “Orang ghaib,
itu-lah pélek-nya. Kulub Mat Lui pun hilang, Anjang Ma'Aris pun
hilang, entah siapa dia lagi.”

“Aih, hilang ‘gémana, opah?” kata orang muda

Maka jawab datok-nya, “Ha, itu ta’ ku tahu pula, sahaja dema
ghaib *dah, "udah bébulan ‘dah, siapa pun tak dapat abar, aku pun ta’
sédap hati bénar, ‘kut ménjadi apa-apa hal pada aku-ma pula, mana
tahu?”

Sa-télah itu maka orang muda pun bérrolak-lah. Maka sampai
ka-Télok Anson ia pun bérkhabar kapada kétua rumah pasong sa-bagai-
mana kata datok-nya di-Télok Képayang itu, dan kétua rumah pasong
pun mélanjutkan pérkara itn kapada Inspecior Police. Maka dia pun
mémbéri tahu déngan surat kapada Imspecfor Police di-Batu Gajah
kérana mukim Bota di-dalam kuasa dia téntang pérkara police.

Maka Imspector Police pun ményuroh mata gélap pérgi ményiasat
ka-Télok Képayang. Sa-télah sampai ka-situ maka mata gélap pun
pergi térus ka-rumah Kulub Mat Lui. Maka kata pérémpuan Kulub
Mat Lui ada lébeh kurang téngah dua bulan sudah suami-nya télah
kéluar lanjar ta’ balek ka-rumah, tétapi pada keesokan hari-nya Mat
Mélaka télah datang mémbawa surat kata-nya Kulub Mat Lui télah
‘minta tulong ményampaikan. Maka kata pérémpuan itu dia pun hairan
sadikit ménérima surat itu kérana suami-nya ményurat pun tndak
pandai langsong. Maka surat itu di-unjokkan oleh pérémpuan tu
kapada mata gélap. Térsébut di-dalam-nya Kulub Mat Lui télah pergi
ka-Kuala Lumpur. Maka bértambah-tambah-lah hairan pérempuan
itu kata-nya, kérana usahkan ka-Kuala Lumpur, had Parit pun jarang-
lah suami-nya sampai, kérana orang-nya tidak biasa bérjalan.

Maka mata gélap pun méngambil-lah surat itu, langsong ia ka-
rumah Anjang Mat Aris. Maka kata pérémpuan Anjang Mat Aris
ada-lah pada suatu hari suami-nya télah kéluar, lanjar ta’balek ka-
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rumah, bértanya mérata-rata pun tiada méndapat khabar apa-apa.
Tiba-tiba pada suatu hari datang Mat Mélaka kata-nya ada bérjumpa
déngan Mat Aris di-Téronok baharu lagi, téngah bérkira héndak mém- -
béli kérbau. Maka kara pérémpuan itu dia pun hairan sadikit meén-
dapat khabar itu, sébab jikalau suami-nva héndak meémbeli kérbau,
apa payah dia ka-Téronok, kérana di-Télok Képayang pun ada juga
orang sédia héndak jual dan Anjang Mat Aris pun téngah bérkira ‘dah
déngan orang itu. Sa-télah itu mata gélap pun bérjalan-lah dan téngah
bérjalan ia pun bértanya darihal Mat Meélaka, di-dapau orang ségan
bélaka ményatakan apa-apa birbunyi batu, bérbunyi-lah dia laku-nya.
Oleh itu ia pun balek ka-Batu Gajah mémbuat report.

Maka Inspecior Police pun tidak-lah bérapa puas hati, ia-itu di-
shakkan-nya Mat Meélaka ada kéna-méngéna juga dalam pérkara ke-
hilangan Kulub Mat Lui dan Anjang Mat Aris, pada hal-nya kétérang-
an sadikit pun tiada, tambahan pula kéhilangan itu pun bélum sah lagi.
Oleh yang démikian dia pun pérgi ka-Parit bérjumpa déngan Pégawai
Da'erah, dan Pégawai Da'erah pun surch panggil pénghulu mukin Borta.
Ada pun pénghulu itu baik juga orang-nya, sa-kadar-nya lémah, tidak
bérapa di-malukan oleh anak buah-nya. Maka sa-télah ia sampai ka-
Parit, Pégawai. Da'erah pun bértanyakan kehilangan Kulub Mat Lui
dan Anjang Mat Aris, kata pénghulu sa-bénar-lah kédua orang itu
sudah lama ta’ nampak dalam mukim dan dia séndiri pun kurang pér-
chaya fasal Kulub Matr Lui pérgi ka-Kuala Lumpur atau Anjang Mat
Aris ménchari kérbau ka-Téronok. Maka téntang Mar Mélaka, ségan
sangat rupa-nya pénghulu bérkhabar apa-apa, tétapi apabila di-tékan
oleh Pegawai Da‘erah baharu-lah ia méngata sa-bénar-lah Mac Mélaka
di-sebutkan bér‘ilmu dan oleh sébab itu ia di-malukan oleh orang kam-
pong. Dan lagi kata pénghulu sa-lagi Mat Mélaka di-Télok Képayang
siapa pun tidak bérani ménérangkan apa-apa, héndak-lah di-pindahkan
dia dari situ baharu méndapart rahsia.

Sa-télah méndéngar pérkataan pénghulu maka Pégawai Da’erah
pun bérmuafakat-lah déngan Imspector Police méngéluarkan saman
di-atas Mat Meélaka fasal ménaroh anjing déngan tiada méngambil lesen.
Maka saman itu di-sérahkan kapada mata-mata suroh sampaikan. Maka
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sénggang dua tiga hari, mata-mata itu pun balek ka-Parit méngatakan
tidak bérjumpa déngan Mac Mélaka. Maka Pégawai Da’erah pun
ménaroh shak-lah ia-itu yang sa-bénar-nya Mat Mélaka ada-lah situ,
sa-kadar-nya mara-mara itu takut héndak ményampaikan saman itu
kapada-nya. Lalu ia méngéluarkan pula suatu pémbéri tahu kapada isi
kampong Télok Képayang méngatakan pada sakian hari bulan héndak-
lah sakalian méreka hadzir ka-masjid déngan tiada boleh tidak supaya -
méndéngar suatu pératoran yang baharu bérkénaan déngan hasil tanah.

Maka pada hari vang cérsébut dalam pémbéri tahu itu bérhimpun-
lah sakalian méreka di-masjid Télok Képayang, hanya-lah Mac Mélaka

* sa-orang yang lewat tiba. Maka pénghulu dan kaki tangan-nya pun

ménanti, kémudian baharu-lah Mat Mélaka sampai, itu pun dia
bérsénjata, pada hal-nya memang di-tégah orang mémakai sénjata di-
masjid. Maka térus-lah ia di-tangkap pénghulu di-hantar ka-Parit
di-sérahkan ka-dalam tangan police. Sa-télah itu lalu Inspector Police
pun hilir ka-Télok Képayang ményiasat lagi, langsong ka-rumah Mat
Mélaka ményo’al pérémpuan-nya. Maka kata dia, sudah tiada bérapa
lama-nya, maka pada suatu malam dia dudok bérlabun-labun déngan
suami-nya di-rumah lalu dia térkénangkan hal Matr Mélaka sénénriasa
bérduit, pada hal-nya békérja pun ta’ pérnah, bérharta pun bagitu hal
sahaja, bukan-nya chara orang yang léga sunggoh. Maka dia kata itu
chara ményélurau”™ sahaja, tétapi Mat Mélaka-nya lanjar naik marah,
kata-nya “Duit aku kira aku-lah, kamu usah-lah 'na’ tahu sangat, di-

s

remban déngan parang ini karang, baharu kamu bérpikir sikit!

Maka kata pérémpuan itu takut sangat ia méndéngar pérkataan
suami-nya yang démikian, h&ndak bérkhabar pada orang pun ta’ bérani,
hanya-lah kapada émak-nya sahaja yang ada dia bérchakap. Sa-télah
itu tampil-lah Inspector Police ményélongkar rumah Mat Mélaka ber-
jumpa bébérapa képing kértas yang télah bértulis dan sa-charek yang
tiada bérculis apa-apa. Maka kértas itu di-simpan-nya, lalu ia pun
balek ka-hulu. Maka sampai ka-Parit dia pun mémbacha sa-mula surat
yang Mat Mélaka télah ményérah kapada pérémpuan Kulub Mat Lui.

1 ¢émpgang (Keélantan, Téréngeanu) ya'ani sélang
2 ményéluran (Perak) va'ani purau
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Maka téringat-lah ia akan kértas sa-charek yang télah di-jumpai di-
rumah Mat Mélaka, lalu di-bandingkan-nya satu déngan lain, tiba-tiba
tersedar-lah ia akan kértas-nya pun sa-daging dan kédua charek itu bila
di-pértémukan ménjadi kértas sa-hélai sahaja, ia-itu sa-charek telah
di-pakai mémbuat surat yang di-katakan datang daripada Kulub Mar
Lui itu dan yang sa-charek lagi itu télah di-simpan oleh Mat Mélaka.

Hal yang démikian térang-lah Mac Mélaka ada kéna-méngéna
dalam pérkara kéhilangan Kulub Mat Lui, tétap: bélum ada suatu kéré-
rangan lagi pun bagi ménéntukan kématian Kulub Mat Lui itu. Oleh
itu Inspector Police pun hilir-lah sa-mula héndak ményiasat lagi. Maka
ia bértanya kapada pérémpuan Kulub Mat Lui ada-kah apa-apa tanda
pada tuboh badan suami-nya yang mudah méngénal. Jawab-nya tiada,
hanya-lah daripada gigi-nya yang di-téngah itu ada sa-puntong vang
bértatah émas, itu sahaja.

Maka pada malam itu Inspector Police pun téngah bérbaring di-atas
pérahu-nya, tiba-tiba di-déngar-nya suara orang bérbisek-bisek lalu
di-ajak-nya orang itu turun ka-pérahu., Maka ia pun turun, kata-nya
“Tuan, saya déngar orang kata tuan téngah ményiasat hal Mat Mélaka,
ya-kah itu?” Jawab Inspector, “Ya-lah itu pun, ‘ngapa?” Maka kata
orang itu “Saya pun ada tahu sikit dalam pérkara itu, sa-kadar-nya
takut-lah saya ‘nak bérhabar!” Maka kaw Inspector “Apa pula ‘nak
di-takutkan. bukan-kah Mat Mélaka-nya térkurong di-Parir?
Khabarkan-lah!” Maka kata orang itu “Bénar-lah, fuan, Mat Melaka
di-Parit, ‘tapi dia-nya bukan orang sa-barang, hantu-nya ada mérata-
rata. Kalau saya bérchakap pada tuan, téntu-lah sampai pada
péndéngaran dia, baharu-lah sélésai saya di-buat-nyal”

Maka jL‘.‘W:l.b I;”pfrffﬂr, "US:lhhlﬂl'l mika L‘]I{UE, kita dudok béfﬂhﬁl{ﬂ.p
atas perahu ini siapa pula ‘nak méndéngar? Khabarkan-lah, jangan
takuc!” Sa-télah itu baharu-lh orang itu bérchakap, kata-nya “Saya
bérnama Puteh Ma' ‘Ali dudok di-Télok Képayang.  Lébeh kurang
sa-bulan ‘dah saya ada bérjual sa-képing tanah hﬁl‘ga sa-ratus Iiﬂg_git‘,
duit harga tanah itu pun sudah jélas di-hadap saksi. Kéesokan-nya
saya bérjumpa déngan Mat Mélaka di-téngah jalan, Kata dia “Tanah
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mika di-darat itu sudah mika jual, ya?” “Jual”, kata saya. “Ara, duit
harga tanah itu ada-kah lagi pqda mika?” kara dia. “Ada”, kata sava,

“‘ngapa?” Kara Mat Mélaka “Kalau mika na’ mérambakkan® duit mika
‘tu bahasa-nya, réman tahu nak mémbuatr-nya; déngan ‘ilmu téman
duit mika sa-ratus boleh di-jadikan dua ratus!” Maka saya pun tahu
Mat Mélaka ada ‘ilmu, orang sémua pun pérchaya bélaka, jadi fikir hati
saya k:tl:m ménchuba apa pula salah-nya2 *“Kalau bagitu, Mat”, kata
sava, “ta’ apa-lah, esok kita chuba!” “Baik-lah” kata-nya, lalu di-
suroh- -nya saya mémbawa duit itu déngan tikar burok sa-bidang. Pagi
esok br.rnlamhh saya bérdua déngan Mac Meélaka ka-dalam hutan,
sampai pada sa-buah pohon sérdang. Kata dia, “Ini dia témpat, bén-
tangkan tikar itu di-adap pokok sérdang itu, duit biar térlétak di-sa-
belah, mika pun dudok-lah, baik-baik jangan toleh; kalau ménoleh, wa’
kéna.,” Maka saya pun ménurut-lah apa kata Mac Mélaka, dia-nya pun
bérdiri di-bélakang. Sudah itu, dia pun mula-lah bérjampi, tiba-tiba
éntah apa-kah pasal-nya, saya bérasa kurang sédap di-hati, lanjar saya
‘noleh. Allah, tuan, saya kéleh dia téngah "‘mégang buloh bésar, gégaya-
nya ‘nak mélupoh ka-téngkok saya. Ta' dan dia mélupoh, saya bingkas
bangun-lah. Saya ingat téntu ‘nak di-jéroba-nya saya, tidak juga,
‘ngétar ‘aja rupa-nya. Dalam itu pun saya nak mélawan pun ta’ bérani
kérana dia bérsénjata, saya tangan sahaja. Jadi kara saya “Apa pula
kira-nya 'ni, Mar?” Karta dia “Aih, téman mémain ‘aja-lah, usah-lah
mika takut!” sambil di-bérulkan-nya sahnja tangan-nya ‘tapi buloh itu
di-gfngmm-n}'a juga! Kata saya pula “Main macham itu téman ta’
minat®, biar téman balek™, lanjar saya balek ka- rum:lii Itu-l:]h sahaja,
tuan, yang saya tahu.”

Sa-télah itu maka kéesokan hari-nya Inspector Police pun pérgi-lah
bérsama-sama déngan Puteh Matc “Ali dalam hutan ka-témpat ménjadi
perkara déngan Mar Mélaka itu, dan mata-mara dua orang pun méngi-
kut. Maka sampai ka-pohon sérdang itu di-surch-nya mata-mata itu
ménchari sa-kéliling, tiada bérjumpa apa-apa, tétapi bérhampiran situ
ada sa-témpar paya, ayer-nya pun had lutur orang. Maka bérfikir-lah
Inspector, kalau Mar Mélaka sudah mémbunoh orang di-sini, barangkali

3 mérambakkan (Perak) ya'ani ménambabkan
2 mma! (Perak) ya'ani gémar
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paya itu-lah témpat mémbuang mayat-nya. Lalu di-suroh-nya mata-
mata dua orang itu turun ka-dalam paya itu méraba-raba déngan kaki-
nya kalau-kalau bérjumpa apa-apa. Maka mata-mata pun turun-lah
mérandok dan sa-bénrtar lagi kata yang sa-orang-nya “Ada bénda *ni!”
lalu di-angkat-nya sa-biji téngkorak orang. Maka téringat-lah Inspector
akan pérkataan pérémpuan Kulub Mat Lui itu, lalu di-péreksa-nya gigi
téngkorak itu, riada sa-puntong pun yang bértatah &mas! Oleh itu
di-suroh-nya mata-mata ménchari lagi, bérjumpa-lah dua biji téngkorak
lagi, itu pun tiada yang bérgigi bértatah émas. Maka ménchari-chari
lagi, baharu-lah bérjumpa téngkorak vang bérul bérgigi bértarah émas!

Sa-télah ivu Imspector Police pun balek térus ka-baroh, lantas ka-
rumah Kulub Mat Lui di-tunjokkan téngkorak kapada pérémpuan dia.
Maka ia pun méngénal akan gigi itu, bérul hak suami-nya, kata dia.
Sa-telah itu Imspector Police pun mudek-lah ka-Parit. Sampai ka-rumah
pasong di-dapati-nya ia-itu walau pun sudah dua tiga hari Mat Mélaka
dalam lock-up, akan térapi gari ada lagi pada tangan-nya, bélum di-
tanggalkan lagi.

Maka térus-lah Inspector suroh tanggalkan gari itu; tiba-tiba kata
kétua rumah pasong, “Kalau tuan suroh mémbuka gari itu, saya buka-
lah, tétapi saya mésti minta bérhénti kérja!” Maka Inspector pun tér-
chéngang kérana kétua rumah pasong itu bérpangkat sergeans dan bélum
pérnah dia méndapat salah dalam pékérjaan-nya. Oleh itu dia pun
bértanya, "Jikalau di-tanggalkan gari Mat Meélaka itu, jadi apa pada
to’ sergeant pula?” Maka jawab kétua rumah pasong, “Mat Mélaka
mi bukan orang sa-barang, tuan. Kalau di-tanggalkan gari itu, [ényap-
lah, dia, baharu saya pula méndapat salah!”

Sa-télah itu maka di-tétapkan-lah hari mémbicharakan pérkara
Mat Mélaka dan di-tudohkan dia di-hadapan magistrafe di-Parit fasal
mémbunoh Kulub Mac Lui. Maka "pada hari itu gélap-gélap lagi
datang-lah sakalian -méreka daripada Bota, Layang-Layang dan lain-
lain-nya, bébérapa ramai-nya, héndak méndéngar pérbicharaan itu,

1 barob (Perak) va'ani sa-bélah sunpgai
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pérahu-pérahu-nya pun bértambat di-tépi tebing mémanjang jauh ka-
hilir sébérang ményébirang, dan pada waktu mula bichara itu bérlapis-
lapis-lah méreka sa-kéliling mahkamah.

Maka di-bicharakan oleh magistrate, di-dapati ada chukup kécé-
rangan bagi méhnjuckan pérkara itu kapada mahkamah bésar di-Ipoh.
Sa-télah di-putuskan yang démikian, maka Mat Mélaka pun di-muatkan
* atas kéreta kuda di-baw? oleh police ka-Batu Gajah. Maka pada kétika
bértolak dari Paric barbanjar-lah sakalian méreka di-sabélah ményabélah
jalan héndak mélihar, ‘Maka di-laungkan oleh Mat Mélaka kapada-nya.
“Kalau aku lépas bichara di-nun itu, jaga-lah kau-ma, aku lantak habis

kampong-kampong ksu-mal”

Maka apabila mendéngar kata Mat Mélaka itu ngéri-lah sakalian
méreka, sébab kébanyakan-nya yakin sangat akan ‘ilmu yang di-akui
oleh Mat Mélaka, dap takut-lah mércka héndak bérsétéru déngan dia
kalau-kalau ménjadi kémalangan kapada-nya kélak. Oleh yang démi-
kian bérmuafakac-lah méreka sulit-sulit ia-itu sa-kira-nya térlépas Mac
Melaka dalam bicharz di-Ipoh itu, di-ikhtiarkan-lah meénangkap dia
mémuac dia atas pérahu langsong di-ténggélamkan dia sa-hingga mati,
baharu-lah ménjadi aman dalam mukim Bora.

Maka di-bicharakan-lah oleh mahkamah bésar" di-Ipoh, di-putuskan
bénar-lah kesalahan Mat Mélaka mémbunoh Kulub Mat Lui dan di-
hukum bunch balas. Maka ménurut pératoran héndak-lah hukuman
itu di-pérsahkan oleh Méshuarat Négéri, baharu boleh di-jalankan, dan
harus-lah Mat Malaka bérharap akan hukuman itu di-ubahkan oleh
Mashuarar sébab kebanyakan ahli méshuarat ia-lah orang Islam. Maka
menurut Hukum Shara’ harus-lah hukuman mémbunoh balas yang ter-
sebut icu tiada dapat di-jalankan, ol¢h sébab kétérangan saksi yang
di-kahéndaki oleh Shara® tiada. Akan rétapi késudahan-nya bérsatuju
juga Méshuarat Négéri déngan hukuman mahkamah bésar itu dan Mat
Mélaka pun di-gantong-lah ada-nya; tammat,



Bae XVI
Bahasa Mélayu yang Eilek

Ada-lah lébeh kurang ma puloh tahun sudah, maka yang mén-
jadi doktor (M.O.) di-Kuala Kangsar pada masa itu ia-lah sa-orang
Inggéris yang boleh kita namakan Tuan Doktor. Maka pémbacha-
pémbacha pun térlébehima‘alum ia-itu pada zaman itu di-témpat sapérti
Kuala Kangsar térpaksa-lah sakalian pégawai Inggéris bérchakap Melayu
di-dalam mana-mana jawatan pun baharu-lah dapat ia ménjalankan
pékérjaan-nya déngan sémpurna, dan Tuan Doktor pun ménchuba
juga déngan sa-boleh-boleh-nya héndak mahir dalam bahasa Mélayu;
tétapi jangankan (faseh | bérchakap, kalau sa-patah dua yang dapat di-
faham orang pun tidak 1a béroleh, sahaja kérana lidah-nya térsangat
kéras-kah atau sébab apa vang lain-kah tidak dapat di-katakan, tétapi
hanya-lah boy dia sa-orang sahaja yang boleh mengerti sadikit-sadikic
apabila Tuan Doktor bérchakap Mélayu. Maka pada suatu masa Tuan
Doktor bérémpat orang Inggéris télah bélayar déngan kapal dari Port
Weld héndak bérchuti sadikit hari ka-Singapura. Maka pada malam
itu sa-télah makan nast maka kéempat orang itu pun bérsimpan héndak
masok tidor dan Tuan Doktor pun mémanggil boy-nya. Maka boy
pun datang-lah. Kara Tuan Doktor, “Mat, pérgi tidor-lah!” Maka
jawab boy itu, “Baik-lah, tuan”, dan dia pun pérgi-lah. Maka safjurus|
lagi Tuan Doktor pun mémanggil dia sa-kali lagi. Sérta ia datang,
kata Tuan Doktor, "Hai, bodoh, pérgi tidor-lah!® Maka boy pun
turun-lah, langsong tidak balek. Maka sélang tiada bérapa lama-nya
Tuan Doktor pun bangkit sérta déngan marah, kata-nya “Bukan
bedébah boy itu? Bahasa séndiri pun ta’ faham!” Maka kata pula
yang sa-orang sahabat-nya, “Apa juga kéhéndak awak kapada boy itu?
Tadi awak suroh dia pérgi tidor, dia pun pérgi-lah, apa pula salah dia
yang awak marah-marah ini?” Maka jawab Tuan Doktor, “Apa pula
ta’ salah dia? Patut dia tahu, kalau saya kata “pergi tidor” ma‘ana-nya
saya yang mahu tidor itu, dia kéna pérgi ambil kain tidor sayal”



Bas XVIL
Tuan Bekeli

Di-jajahan Ulu Perak yang ménjadi Pégawai Da'erah antara tahun
AP déngan tahun........ ia-lah sa-orang Inggéris yang bérnama
Berkeley, dan sunggoh pun sudah lama ia méninggalkan Tanah Mélayu,
tétapi pada péngagak saya harus-lah nama “Tuan Békeli” di-sébut orang
Ulu Perak sampai kapada masa sékarang ini pun. :

Maka sébab vang saya kara bagitu ia-lah kérana dia itu bukan-nya
orang sa-barang; boleh di-katakan jauh bedza-nya antara dia déngan
kébanyakan pégawai Inggéris yang saya télah kénal sa-lama 34 tahun
saya di-Tanah Mélayu. Maka pérbedzaan itu ia-lah di-atas bébérapa
pérkara-nya, ia-itu yang pértama-tama-nya téntang rupa sikap-nya,
kérana dia itu tinggi orang-nya dan tuboh-nya pun bésar, ayer muka-
nya pun merah sa-‘umor. Dan yang kédua-nya, téntang tabi"at-nya pun
pélek dia daripada orang lain, ia-itu dia-nya boleh di-katakan anak
baik-baik bénar, daripada kéturunan yang lama sangat di-négéri-nya,
dan pérangai-nya pun démikian juga, sapérti kata orang Melayu ada
gaya sangat dia.

Maka térlalu-lah suka ia dudok di-Ulu Perak, dan walau pun
bébérapa kali Kérajaan télah chuba ménukarkan dia ka-lain déngan
méndapat pangkat yang térlébeh tinggi juga, tétapi akhir-nya balek
juga dia ka-Ula Perak, ia-lah sapérti kara orang tua-tua dahulu ayem
butan itu kalan di-bévi makan didpingzan)émas sa-kali pun ka-buian
juega pérgi-nya. Maka sébab pun bagitu la-lah kérana suka sangat ia
bérdamping déngan orang Pétani isi négéri itu yang di-gelarkan-nya
“anak buah” dia.

Maka sunggoh pun kadang-kadang dia marahkan “anak_ buah”-nya
itu tétapi sapérti ayam patok anak-nya sahaja, dan dalam hati-nya kaseh
sangat dia akan meéreka ifu dan pértulongan-nya kapada mércka itu
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bukan alang-kdpalang. Jikalau ménjadi apa-apa hal yang harus mén-
datangkan Icésu:mﬁ:i'n"iapudn “anak buah™-nya itu, térus-lah Tuan Béké-
li bérchampor masok supaya ménjauhkan késusahan itu daripada meéreka
itu. Mithal-nya, saya ingat ada sa-kali sa-orang Inggéris yang ménjadi
pegawai Sekolah Gambar di-Taiping télah datang mélawat ka-Uln
Perak déngan hajar héndak ményiasatkan ‘adat résam orang Sakai yang
dudok di-situ, dan télah di-bawa-nya bérsama-sama dua tiga orang
Dayak yang biasa méngikut dia ka-dalam hutan. Maka apabila sampai
pada péndéngaran orang kampong da’erah itu, maka gémpar-Iah méreka
langsong lari mérayukan hal kapada Tuan Békéli méngatakan orang
Dayak itu mashhor-lah biasa méngérac képala orang! Maka Tuan Bekel;
pun kéluar-lah sérra-mérta bérjumpa pégawai Sékolah Gambar itu dis
téngah jalan, dan walau pun pégawai itu sédang mélawat di-sana atas
jawatan, tétapi di-rahankan juga oleh Tuan Békéli tidak di-bénarkan-
nya masok Jajahan Ulu Perak lagi!

Térsébut pérangai Tuan Bekéli, Maka usahkan pégawai Sekolah
Gambar déngan orang Dayak-nya, Tuan Chief Secretary pun ia bér-
ikhtiar ménahan daripada masok Jajahan Ulu Perak! Ada sa-kali Sir
William Taylor yang ménjadi Chief Secretary pada masa itu héndak
datang mélawar sampai ka-Ulu Perak dan di-béri tahu oleh Tuan Rasi-
dent kapada Tuan Békéli. Maka Tuan Békéli pun ta’ kuasa di-usek yang
démikian, lalu ia mémukul taligrap (telegraph) kapada Tuaﬁésident
méngatakan

“Tiada jambatan di-batu 75"

maana-nya méngikur péndapatan Tuan Résident ia-itu oleh sébab
jambatan di-batu 75 sudah runtoh maka kéreta Tuan Chief Secretary
tidak boleh sampai ka-Ulu Perak pada hari vang célah di-tétapkan itu.
Maka scgéra-lah di-béri tahu kapada Tuan Chief Secretary bagitu dan
lawatan yang télah di-chadangkan itu pun di-mansukhkan-lah; pada.
hal-nya di-témpac yang térsébut dalam taligrap Tuan Békeli, tidak
péinah ada jambatan daripada zaman bérzaman; sahaja déngan nakal-
nya yang dia mémukul taligrap bunyi-nya bagictu!

Démikian juga bébérapa kali yang sava ingar Tuan Békéli suka:
mémbuat olok-olok, Mithal-nya, biasa dia ménghantar dairi (diary)-
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nya geénap-génap bulan ka-Taiping bagi ma‘aluman Tuan Raésident.
Maka pada suatu bulan ia télah sébut dalam dairi itu “Ada-lah dénga
bébérapa dukachita-nya saya méreportkan kématian Kulub Chandin
yang télah bérlaku pada bulan ini. Maka sudah bébérapa tahun yang
Kulub Chandan békérja déngan rajin dan ta‘at-nya, dan kématian dia
itu ia-lah ménjadi kérugian yang sangat bérat kapada Kérajaan Négéri

Perak®. . ...... H

Maka pérkataan “Perak™ itu ménjadi pérkataan vang akhir sa-kali
pada kaki sa-hélai kértas itu, dan had itu siapa-siapa yang mémbacha
dairi itu téntu ményangkakan yang sudah mat itu ia-lah pégawai
Kérajaan atau sa-bagai-nya. Akan térapi apabila di-lihat ka-sabélah,
baharu-lah méndapat sambongan report Tuan Békéli bagini pula .. . ...
“Ada pun Kulub Chandan ia-lah gajah yang térleébeh baik daripada sa-
kalian gajah Kérajaan di-Ulu Perak!”

Térsébut lagi pérangai Tuan Békéli. Maka ia mémakai pun pélek
daripada orang Inggéris yang lain, ia-itu biasa-nya ia mémakai chara
orang Pétani itu bénar-bénar, daripada kain chukin] pada tuboh-nya dan
|sétangan pada képala-nya, dan di-rumah-nya pun dia ménghidup
macham-macham kéhidupan, daripada kambing biri-biri, ayam bélanda,
angsa dan lain-lain-nya, ménjadi tidak payah ia bérkira déngan ségala
gudang-gudang di-Ipoh, Pulau Pinang dan lain-nya fasal makanan dia,
mémada-lah déngan hak sédia di-rumah itu; dan apabila di-jémput-nyva
saing-saing-nya pérgi bérhénti di-rumah dia pada masa Hari Rava orang
[n—ﬁgEEris (Christmas) itu maka tidak malang di-hati méreka-méreka!

Térsébut tadi gajah Kérajaan di-Ulu Perak. Maka di-dalam pér-
kara gajah boleh-lah di-katakan tiada barang sa-orang Inggéris jua pun
yang biasa sapérti Tuan Békéli déngan gajah, oleh sébab pada zaman itu
dalam Jajahan Ulu Perak ‘héndak bérjalan ka-mana-mana pun héndak-
lah déngan gajah juga, tambahan pula Tuan Békéli rajin sangat bérjalan
mélawat meérata-rata jajahan-nya. Oleh itu luas-lah péngétahuan dia
dalam pérkara gajah, dan apabila di-kéhéndakkan gajah bagi méravakan
témasha al-marhum Sultan Idris ményambut bintang G.C.M.G. pada
tahun 1913 itu, Tuan Békéli-lah yang di-kuasakan mE!&fﬂﬂ_lﬂ pekérjaan
itu. Maka gajah-gajah itu di-himpunkan daripada bébérapa da'erah
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négéri Perak, dari Kinta pun ada, dari Chéndériang pun ada, dari Chégar
Galah pun ada, tétap: yang kébanyakan-nya ia-lah daripada Ulu Perak,
dan Tuan Békéli pun hilir mémbawa ta’ kurang daripada 60 ckor gajah.
Maka gajah-gajah itu sakalian di-atorkan oleh Tuan Bekeli di-Sébérang
Savong, dan antara-nya ada sa-ekor dua yang liar lagi bengkeng, pém-
bacha-pémbacha pun sédia ma‘alum-lah. _

Maka saya ingat pada suatu hari gémbala-gémbala téngah meényi-
ramkan gajah-nya masing-masing, tiba-tiba yang sa-ekor gajah aya—ri
Ulu Perak marahkan gémbala-nya, langsong ménikam dia déngan
gading-nya. Maka gémbala pun [Ebaﬁi‘piﬂh—nya mati, Iﬂniaﬂﬂjﬂh
yang bengkeng itu héndak buat pula gémbala gajah Bukit Chandan yang
tengah di-siramkan bérdékat-dékatr situ, ia-lah gajah kénaikan Raja
sendiri. Maka ta' sampang di-buat-nya, di-témpoh pula oleh gajah
Raja itu, agak-nva sayang-lah gajah itu akan gémbala-nya. Maka
selamat-lah gémbala 1tu dan gajah bengkeng itu pun sérek-lah, lalu
undor. Maka sa-télah di-déngar oleh Tuan Békéli darihal pérbuatan
gajah bengkeng itu, térus-lah di-pérentahkan-nya méngasingkan gajah
vang bengkeng dua tiga ekor itu, baharu-lah aman di-témpat pérhim-
punan gajah-di-Sébérang Sayong.

Maka pada hari vang télah di-tétapkan bagi sambutan bintang
itu, maka di-adakan pérarakan gajah buat méngiring bintang, ia-itu
gajah-gajah di-sédiakan di-Sébérang Sayong dan ségala orang bésar-
bésar, pégawai-pégawai_dan lain-lain-nya pun ményébérang-lah dari
Kuala Kangsar héndak naik gajah itu. Maka sa-télah ia naik masing-
masing, baharu-lah ményébérang balek pula ka-Kuala Kangsar héndak
méngiring bintang ka-Bukit Chandan. Maka Tuan Bekéli juga yang
méngélola pérarakan itu dan dia pun tinggal-lah di-5¢bérang Sayong
sa-hingga sélésai pekérjaan méngatorkan gajah itu.

Maka saya séndiri bértiga déngan dua orang pégawal yang muda-
muda macham saya pun bérsama-sama-lah déngan Tuan Békeli mélihat
pékerjaan itu, Maka gajah-gajah pun téngah ményébérang masing-
masing mémbawa orang bésar-bésar dan pégawai-pégawai yang kanan:
tinggal-lah di-tépi tébing dua ekor gajah yang bérlebeh. Maka kata
Tuan Békeli kapada saya bértiga, “Ada gajah lagi dua ekor ini, naik-lah
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kamu-ma, apa salah-nya?” Maka yang sa-ekor-nya itu kéchil lagi
réndah, oleh itu di-untokkan gajah itu mémbawa sa-orang sahaja, dan
yang sa-ckor lagi yang bésar itu mémbawa saya bérdua.

Maka bérjalan-lah gajah yang kéchil itu dahulu, mémbawa tuan
anu yang télah mémakai seg:tﬁ-beggk. ma‘alum-lah bérpadan déngan
témasha itu. Maka bérjalan-jalan itu, tiba-tiba gajah kéchil itu salah
mémijak térﬁiiqgiﬁ dalam lubok langsong ténggélam, sa-hingga basah
habis pakaian tuan anu tadi, hudoh sangat rupa-nva pakaian dia itu,
héndak meényalin pun tiada lapang-nya, ma‘alum-lah téngah heboh,
ménjadi apakala ia sampai ka-Istana Négara, mélainkan bérjamu mata-
lah sakalian yang hadzir!

Térsébut témasha ményambut bintang itu. Maka télah di-péwar-
warkan ia-itu sa-lama masa Raja békérja itu, di-bénarkan orang mé-
nyabong ayam, malaga ikan dan lain-lain-nya. Maka Tuan Békéli pun
sangat-lah ahli péfmainan-pérmainan itu dan télah di-bawa-nya hilir
ka-Kuala Kangsar bébérapa ekor ayam sabong. Maka ményabong-
ményabong dua tiga malam di-situ, maka hfl}':lﬂ'l tambat Tuan Békéli
tidak meérasa alah, dan barang siapa bértaroh! sa-bélah ayam itu banvak-
lah ménang-nva.

Maka pada masa itu ada di-Kuala Kangsar sa-orang Inggéris yang
_r‘ashl:: bérjudi barang apa pérmainan pun. Maka dia-nya sadikit pun
tiada bérpéngétahuan dalam ‘ilmu ményabong ayam, térapi apakala ia
mélihat ayam Tuan Békéli ménang sésahaja, géram-lah han dia hendak
mélawan, langsong dia pérgi mérata-rata kampong Kota Lama Kin
ménchari ayam sabong, di-bélikan-nya sa-ekor vang di-aku oleh tuan-
nya kuat dan bérani.

Maka pada malam ictu lalu di-adukan-nya ayam itu déngan ayam
tambat Tuan Békéli, rarchan dalam sa-banyak sa-ratus ringgit, dan
orang ramai yang bérsama-sama hadzir mélihat banyak bértaroh-nya
sa-belah ayam Tuan Békéli; tiba-tiba alah pula ayam Tuan Békeli,
baharu-lah bérsorak pehak lawan-nya ia-lah macham télabai, orang tua-
tua dahulu ikan pétuln mélompat ha-darat!
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Ada pun Tuan Békéli memang-lah béfsaing déngan sa-orang péga-
wai Inggéris bérnama Tuan Anu vang sa-baya déngan-nya lébeh kurang.
Maka antara kédua itu bérlainan juga tabi‘at-nya, kérana Tuan Anu
ia-lah sa-orang yang ingat sangat ka-périok, sapérn kata orang Mélayu,
pada hal-nya Tuan Bekeli tiada bérapa méngambil hirau walau apa pun
~ di-béri dia makan. Maka pada suatu masa Tuan Anu télah méngajak

Tuan Bekeli pérgi bérhénti di-rumah dia di-Sélama, Jajahan Larut.
Maka pada zaman itu Sélama itu beleh di-katakan témpat sunyi sadikit
dan héndak méngadakan makanan di-situ sapérti orang Inggéris biasa
makan pun payah-lah. Maka Tuan Békéli pun pérgi ka-rumah Tuan
Anu itu dan pada malam itu makan-lah bérdua déngan dia. Maka
pinggan yang mula-mula di-hidangkan itu ia-lah yang di-katakan soup
oleh orang Inggéris. Maka di-rasa-lah oleh Tuan Békeli akan soup itu
sédap juga rasa-nya, tétapi sa-bélah pehak Tuan Anu pula nampak-nya
sangat tidak puas hati, lalu ia pun bangun-lah bérhambat ménghala
ka-dapor, tiba-tiba bérbunvi pula dari dapor pékek-mémeékek sa-olah-
olah orang sakit kéna godam. Maka sa-jurus lagi balek-lah Tuan Anu
“ka-dalam bilek makan, merah-pijar sahaja mulka-nya. Maka Tuan
Békéli pun bértanya, “Mséngapa?” Maka jawab Tuan Anu, "Ha,
baharu ini-lah bérpikir sikit tukang masak itu!” Maka Tuan Békeli
pun hairan, kata-nya "Apa pula késalahan tukang masak itu? ‘mbuart
apa di-godam? Saya mérasa soup itu tadi, sédap bénar rasa-nya.” Maka
kata Tuan Anu, “ ‘kan bédébah kuki 1tu? Bukan-kah dia tahu orang
suka makan bérmacham-macham, bukan sa-macham sahaja daripada
sa-hari ka-sa-hari? Tengok-lah soup tadi, #a’ sampai sa-bulan ‘dab ada
sa-kali sayva makan soup macham itu, ini pula di-béri-nya soup itu juga
lagi!”

Térsébur Tuan Békéli sangat méngasehkin orang Mélayu anak
buah-nya itu, tétapi kadang-kadang ada juga/di-marahkan-nya, ia-lah
sapérti kerbauw ménandok anak-uya, déngan {J£Eﬂr tidak déngan hujong,
dan saya ingat ada sa-kali dia télah mélarangkan orang ménanam jagong
di-atas tanah Kérajaan di-tépi tébing Sungai Perak. Maka ada juga
meércka-méreka mérungut-rungut fasal itu, oleh sébab sudah biasa ia
ménanam jagong di-situ daripada zaman-b@rzaman, tétapi kébanyakan-
nya ménurut juga pérentah Tuan Békéli. Tiba-tiba pada suatu hari
dia datang mélawat da’erah itu, di-lihat-nya ada juga sa-orang dua yang
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bérdégil-degil ménanam juga jagong di-situ. Maka Tuan Bekéli pun
naik rf;fc'r:ln -lah, di-pérentahkan meémbawa kuda-nya. Maka ia pun
naik kuda itu, langsong bérjalan mérata jagong itu sa-hingga habis
mati anak jagong itu di-pijak oleh kuda-nya. Baharu-lah ingat sakalian
‘méreka bahawa pérentah Tuan Békéli itu tidak dapat di-anchaikan!

Maka sunggoh pun ada kala yang dia marah, tétapi jarang-lah,
oleh sébab lémbut sangat hati Tuan Békéli dalam apa-apa pérkara vang
bérsangkut-paut déngan “anak buah”-nya dan antara dia déngan
méreka itu boleh di-katakan ia-lah sapérti kata orang Mélayu yang
bilang sama di-chari, yang mati sama di-bela, yang ada sama di-makan,
ada-nya. Tammar.




